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BCTVYII

Jlana xkBamidikariiHa poOoTa TPUCBSIYEHA JOCHIKEHHIO JIGKCUYHUX
ACTIEKTIB aHTJTINUCHKUX J1€CTIBHO-TIOCTIO3UTUBHHUX CTIMKUX CIIOTYYECHb.

BuBdeHHIO mporieciB TBOPEHHS W PO3BUTKY CKJIQJHHMX OaraToeIeMEHTHHUX
€IHOCTEH — CJIOBOCTIONYYEHb, AHATITUYHUX (POpM 1 CTIMKUX (HPa3eoTOTTUHUX
OJIMHUIIH TIPUCBIYECHO YUMAIO HAyKOBUX Tpaib. OmHi poOOTH CTOCYIOTHCS
BUBUYCHHS 1110MaTU4YHOI (hpa3eosiorii B CKJIaal JIEKCHMKOHA, J€ 1110MaTUYHICTh
pPO3YMIEThCS  SIK JUHaMIYHA piBHOBara CTIMKOCTI 1 MOBHa TBOpUicTh. OcobimBa
yBara npH I[bOMY 30CEPEIKYeThCS Ha crienu@ini QyHKIIIOHYBaHHS BIACHE 1710M Y
PI3HUX pericTpax MOBH. IHIII SBJISAIOTH COOOI0 CIIPOOY MOKA3aTH, Y IKOMY CTYIEHI
KOXKHE 13 JTBOX Hadall — JIGKCHYHE a00 CHMHTAKCHUYHE, 5Kl JIe)KaTh B OCHOBI Oy/b-
SIKOTO CIIOJIYUEHHSI CJiB, — BUSIBIISIETHCSI TOJIOBHUM, BUXOJUTHh HAa TEPIIUN TMIIAH 1
migKopsie co01 1HIIE HaYalo y Pi3HUX BUAAX PO3AUIBHOOGOPMIICHUX EKBIBAJICHTIB
cmB. L{IHHI BUCHOBKHM Ta CIIOCTEPEKEHHS LI0JI0 PO3BUTKY (Ppa3eosoriyHoi Teopii
3Haxonumo y mpanax M.D.Anedipenko, O.B.Kynina, K.T.bapannesna,
B.B.Bunorpanosa, ®@.I1.MenBeneBa Ta 1HIIUX.

3HauHMUI 1HTEpeC NPEJCTaBISAIOTh TaK 3BaHI TPaHWYHI CHHTarMaTHYHI
OJIUHMII, Yy SKHUX CIIOCTEPIracThbCs OCOOJMBUN PI3HOBUJ BTpPaTU CJIOBOM
CEMaHTUYHOI CaMOCTIWHOCTI ¥ MOTJIMHAHHS WOTrOo OUTBII CKJIAJHOK CHHTarMoro.
Ha BiamiHy BiJ 1HIIUX PO3A1IbHOOGOPMIICHMX €KBIBAJEHTIB CJIOBA JIGKCHYHA
PO3IIBHICTG KOMIIOHEHTIB Y IbOMY BHIIQJKy 30€pira€Tbcsi, HOro TroOJIOBHE,
CIpsIMOBaHE Ha pedepeHT 3HAUCHHS, 3aJTUIIAEThCSI HE3MIHHUM.

Yacto yBara 30cepemKyeThCsl HE Ha (OPMAIBHHUX acleKTaxX CTPYKTYpH i
CEMaHTUKH  aHIJIHChKOro  (ppazeoyoriyHoro  marepialy, a Ha  Horo
(GYHKLIOHANBHUX XapakTepUCcTHKax. [IuTaHHS peasbHOro iCHYBaHHS JIEKCUKO-
dbpa3eonoriyHMX  KOMIUIEKCIB ~ PI3HMX  THUIIIB:  BJIACHE  1J1I0M,  CTIHKHUX
bpa3eosoriuHMX  CHONYYeHb,  CIONY4YeHb  Ji€ciaoBa W  ITOCTIO3WTHBIB,
pO3IJIAJAIOTECST HE B3arajii, a CTOCOBHO JO (YHKIIIOHAJIbHOIO CTWIKO U

COLIIOKYJIBTYPHOI CHUTYaIlii CIIJIKyBaHHS.



OnHuM 13 BaXJIMBUX JOCATHEHb BITUYM3HSHOTO MOBO3HABCTBA BUSBISETHCS
po3pobOKa mpodiieM, MOB'SI3aHUX 31 CIIOTYYEHHSIM CIIIB y CaMOMY IIMPOKOMY TUIaHi.
Haii0inbl1 BakJIMBUI pe3ysIbTaT YCI€i LI€l CUCTEMHU JOCHIKEHb — BUYEHHS IPO
CJIOBOCTIOJIYUCHHSI SIK CKJIATHUM PO3AUTHHOO(DOPMIICHHN EKBIBAJIEHT OKPEMOTO
CIIOBa, IO BHpaXa€ €IAUHE TOHATTA a00 ysABIEHHA. TakuM YHHOM, SKIIO
MIIXOAUTH 70 MOOYJAOBH MOBJICHHS SIK YHUCTO CHHTAaKCUYHOTO MPOIECy, TO 3a
CBOIM CHHTAaKCHYHHMM (DYHKIIIOHYBAaHHSM  CIIOBOCTIOJYYEHHS  BHUSBIISETHCS
pPIBHO3HAYHUM CJIOBY.

VY dpa3zeonorii po3risIaroThCs TAKOXK TUIIOBI JIJIi TEPMAHCHKUX MOB B3aralii
W [ aHTJIHACHKOI MOBHM 30KpeMa MOCTHO3UTHUBHI, a00 (pa30oBi Ai€CIOBA, B AKUX
JIeKCUYHA ¥ CHUHTaKCH4YHa CYTHICTh MepeOyBalOTh y BIJIHOCHMHAX, IO IMOCTIHHO
BUJIO3MIHIOIOTBCS. AJie JOyMKa TIOJ0 1X JIHTBICTUYHOTO CTAaTyCy HE €
OJIHO3HAYHOIO, 1 I HEOJHO3HAYHICTh Ta HEOOXITHICTh BCEOIYHOTO PO3TIISAIY
TaKMX OJIMHUIIb 13 METOI0 TJIMOOKOro pO3yMIHHA iX MPUPOIU 3YMOBIIOE BUOID
TEMH Ta AKTYaJIbHICTh JaHOI pOOOTH.

MeTta J0CHIUKEHHS — BHSBUTH OCOOJMBOCTI CEMaHTHUKH, TOOYIOBH,
CIIOJIY4yBAHOCTI KOMIIOHEHTIB AHTJIINCHKUX IECTIBHO-TIOCTIO3UTUBHUX CTAJIUX
CIIOJTYYCHb.

Buxoasun 3 MeTH, HaM14€HO TaKl 3aBJAaHHS.

1)  mpoaHamizyBaTH MIAXOAM 0 PO3TJISIAY (Ppa3eosoridHOCTI JiECTIBHO-
MOCTIIO3UTUBHUX CTIMKUX OJUHULIb;

2)  BU3HAYWTH iX MEXKI Ta CKIIA;

3)  mochmiaut  crenu@iKy CHHTarMaTHYHOIO PO3BHUTKY JI€CIIBHO-
MMOCTIIO3UTHUBHUX CIIOJYYCHb;

4)  pO3rIAHYTH  OCOOJMBOCTI CEMAHTHKH 1 XapakTep JCKCHKO-
rpaMaTUYHUX BIJTHOIIEHb M1k X KOMIIOHEHTaAMH.

O0’ekT  IOCHIKEHHS — AaHIVIIMCBKI  JIECIIBHO-IOCTIO3UTHBHI CTINKI
CIIOJTYYCHHSI.

IIpeameT gociKEHHS — iX JEKCUYHI OCOOIMBOCTI.

[Tpu HanrcanHi poOOTH 3aCTOCOBYBAIKCS TaKi JOCHITHUIIHPKI METOIM:



- METO/JT aHaJTi3y HAYKOBOI JIITEPATypPH;

- MeTO/1 (Ppa3eoOriYHOTO aHAI3Y;

- aHaJI3 32 CJIOBHUKOBUMM JE(IHILISAMU;

- KOMIIOHEHTHUN aHaJi3.

Marepiaiom  J0CHiKEHHS  CTald  TIOHAT 600 JECTIBHO-
MOCTIIO3UTUBHUX CTIMKUX OAMHHIL, MTOOpaHUX 13 TIyMadyHHX, (Pa3eoqOTTuHUX
CJIOBHUKIB Ta CJIOBHHUKIB (Dpa30BHUX J1€CIIB.

TeopernuHa MiHHICTE POOOTH TOJATAE Yy PO3POOI OKPEMHUX ACIEKTIB
AHTTMCHKOT JIGKCUKOJIOT11 Ta (hpazeosiorii.

I[IpakTuyHa 3HAYUMICTBL — Yy MOXJIMBOCTI BHUKOPHCTaHHS MaTepiaiB
poOOTH Yy TPAaKTHYHOMY KypCi aHTIIHCHKOI MOBH, Ha 3aHATTSIX 3 aHTIIHCHKOI
JIEKCUKOJIOT1i, y CTIenKypcax 13 ¢ppa3eoiorii.

PoGoTta ckiamaeTrbcst 13 BCTYIY, JBOX pO3JIUIIB, BHCHOBKIB, CIIHUCKY
CKOpOYEHb, CIIMCKY BUKOpUCTaHOI JiTteparypu. OO0csar pobotu — 60 cTopiHOK.

Buxopucrani mxepena — 50 mo3wuiiii.



PO3/LI 1. MIIXOAU 1O PO3IJISIAY AHIUIIICBKUX JIECJIIBHO-
MOCTNO3UTUBHUX OJANHULLD

1.1. Mexi Ta ckj1ajg xiecJaiBHO-IOCTIO3UTUBHOI O MHHUILII

OmHuM 13 MIMPOKO PO3MOBCIOHKCHUX SBUII B aHTIIMCHKIM Ta 1HIIHX
repMaHChKUX MOBax € J1€CIIBHO-TIOCTIIO3UTHUBHI CHOJIy4YeHHs (a00 croiaydeHHs
TIECTIB 13 MOCTIIO3UTHBAMHU THITY QiVe iN «3IaTHCs», Fing Up «a3BoHuTH», pull up
«BYIIHHUTHUCS).

AHTTICHKI MI€CTIBHO-TIOCTIIO3UTUBHI CTall CHOTYyYEHHS TaKOX HA3WBAIOThH
«ppazoBuMH JiecioBaMu». TepMiH «(ppa3zoBe MIECIOBO» BKUBAETHCA B Cy4acHIN
aHTJIICTUII IS TIO3HAYCHHS PI3HUX CEMAHTUYHO HETMOIIILHUX KOMILJICKCIB, IO
CKJIQIAIOThCS 3 JIIECIIOBA Ta MpUMMEHHUKA a00 MPUIMEHHUKOBOTO MPUCITIBHUKA.
Hanpuknan, J{.Kpicramn [23, c. 212] nae Take Bu3HaYeHHs IboMy sBUITy: "A type
of verb consisting of a sequence of a lexical element plus one or more particles:
come in, get up, look out for. Subtypes may be distinguished on synactic grounds.
The particles may be classified into prepositional or adverbial types". Immmi
JOCJTITHUKY BXXKMBAIOTh TEPMIH JIIECITIBHO-ITOCTIO3UTHBHI (ppaseonorizmu [13; 42]
AK CHUHOHIMIYHUM (pa3oBUM JiecioBaM. Y TaKuX OJWHUIIL CEMaHTHYHA
MOHOJITHICTh (IIUTHHICT, HOMIHAINI) CTOITh HAJl CTPYKTYPHOIO PO3AUIBHICTIO
(oxpemi O3HaKM IpeaMeTa MiAMOPSAKOBYETHCS LILIICHOMY IO3HAYEHHIO) [5, C.
103]. HasiBHiCTH 3MICTOBHOI HIIBHOCTI € OJHHUM 13 HAMBaKJIUBIIIMX KPHUTEPIiB
(dbpa3eosoriyHoOCTI MOpsAa 13 PO3AUTBHOO(DOPMIIEHICTIO, sIKa Iepeadadae TMEBHY
CTPYKTYPY, CKJIaJ CTIMNKOI OJUHUIII.

Tak, P.KoptHelt Buauise Taki TUIU (Ppa3oBUX IECTIB 3 YypaxyBaHHSIM
CKJIaJly KOMITOHEHTIB [22]:

1) verb + adverb
The woman was taken in (= deceived) by the salesman;

2) verb + preposition

Ann set about (= started) doing her assignment;



3) verb + adverb + preposition
Pete can 't put up with (=bear or suffer) him — he’s always grumbling.

Tox, yci TpU THUIM BXOJSATh Y KOJO HAIIOTO JOCTIJKEHHS, OCKUIbKU MICTSITh Y
CBOEMY CKJIAJ[l TIOCTIIO3UTUBHUN €TIEMEHT.

Sk mnpaBuio, Mexi CTIAKOI (pPa3eosoriyHOi OJMHMII BU3HAYAIOTHCS
MaTeplaJbHUM CKJIaJIOM MOCTIHHOTO KOHTEKCTY, 110 ii KoHcTarye. OIHAK y ACSKHX
BUITQJIKaX BHU3HAYCHHS CaMOr0 CKJIaJy I[bOTO ITOCTIHHOTO KOHTEKCTY MOXKE
BUKJIMKATH YTPYAHEHHS a00 BUMAaratv JOJATKOBOTO aHami3dy. Tak, moTpeOyroTh
YTOYHEHHS BIJIHOIIEHHS [0 TIOCTIHHOTO KOHTEKCTY BKa31BHUX €JIEMEHTIB
KOHTEKCTY, 0 MICTHTHh ()pa3eoyIoridyHy OJMHUITI0, a TAKOXK POJIb TTOYATKOBUX Ta
KIHIIEBHX CITYy>KOOBHX cItiB [14; 24].

Ponp cimyx00BuX chiB, 10 BXOASATH 10 OJHOBEPIIMHHOI (Ppa3eonoriaHoi
OJIUHMIN  (JIECTIHO-TIOCTIIO3UTUBHOI 200 NPUUMEHHUKOBO-IMEHHO1), IIJIKOM
oueBuaHa. CiayxkOOBUU €IEMEHT, IO il BIAKpHUBaE abo 3aBepirye, O0€3yMOBHO
BXOJUTh 10 11 CKJaxy, Tpawud pojib MocTidHOro koHrtekcry. Illoxo
JIBOBEPIIMHHUX a00 OararoBEepIIMHHUX OJUHHIb, TO TAaKOTO OJHO3HAYHOTO
pimeHHst Oytu He Moke [8, c. 294].

OcoOnuBuiA BUIAIOK SBISIOTH COOOKO TIECTIBHI 1IIOMHU 13 TPUUMEHHUKOM
a00 MPUCIIIBHUKOM Y KIHIEBOMY MOJIOXKEHHI TUITY:

to get the better (of) 3ponaru’;

to sit in judgement (on) 'cyauTH, KPUTHKYBATH';

not to be able to hold the candle (to) % y miamerku He ToaUTHCS (KOMYCBH)';

to rub shoulders (with) 'criinkyBarucs'.

Taki OgMHUII CEMaHTUYHO HE CaMOJIOCTaTHI i MalOTh MOTPeOy B 3MIHHOMY
NPUMMEHHUKOBOMY J0JaTKy abo oOcTaBMHI [JIsi peaii3aiii CBOro IUTICHOTO
3HaueHHs. EJeMeHT, 1110 BBOAUTHCSA MPUIMMEHHUKOM (IIPUCIIBHUK), HEOOX1THUMH,
ajle TEXHIYHO HEOOXITHMWA 1 caM MpUUMEHHUK (mpuciiBHUK). [Ipu 1mpomy
JOJTATKOBUM 3HAMEHHUM €JIEMEHT € 3MIHHUM, TOJI1 SIK IPUHUMEHHUK (TIPUCIIBHUK) €

TOYHO (PIKCOBAHUM.



HeBig'eMHUM KOMIIOHEHTOM 17110MHU KIHIIEBUH TMTPUHMEHHHUK a00 MPUCTIBHUK
MOXXKHA BBa)KaTH, OJIHAK, TIUIBKM TPU YMOBI, II0 JaHa 1JioMa HE MOXe
(¢yHKIIOHYBaTH 0O€3 NMPUHMEHHHKOBOrO ab0 MPHUCIIBHHUKOBOTO O3HA4YeHHS abo
oOctaBuHU. SIKIIO K aOCOMOTUBHE 1i BXXMBAHHS MOXJIMBO, TO NPUMUMEHHUK
(MpUCHIBHUK) HE € ii CTPYKTYpHUM €JIIEMEHTOM, K OuM He OyB ioro BHOIp
rpaMaTUdyHO OOyMOBJIGHUN a00 TpaauiiiHO 3akpirieHuit. [lpuiiMeHHUK
(MPUCTIBHUK) 3aMILAETHCSA Y 3BUYANHIN CBOIM POJIi CIIOTYYHOI JJAaHKU MIXK JIBOMa
yjeHaMu pedeHHs. Hanpuxman:

She's got them dancing attendance on her (to dance attendance 'nornsaaru’,
TIPHCITY)KyBaTu').

Tam, ne imiomMa Moke 00idTHCS 0€3 NPUHMEHHHKOBO-TIPUCITIBHUKOBOT
TPYIH, 10 3aBXKJIA BBOJUTHCS MEBHUM MPUHUMEHHUKOM a00 MPUCITIBHUKOM, HE
ry0oJsiuy ¥ He 3MIHIOIOUH MIPH IbOMY CBOTO IIJIICHOT'O 3HAYCHHS, MPUUMEHHUK a00
MPUCITIIBHUK HEMAE IT1JICTAB YBAXKATHUCS €JIEMEHTOM IMOCTITHOTO KOHTEKCTY.

TakuM 4YMHOM, OLIIHKA PO MOYATKOBHX 1 KIHIIEBUX CIIY>)KOOBHX €JIEMEHTIB Y
ckyaal (pa3eosoriuHOl OAWMHUIN HE MOXe OyTH OJHAKOBOIO CTOCOBHO JI0 BCIX
BHUIIAJIK1B.

VY nmiteparypi 3 (paseonorii HEpIIKO MOXKHA 3yCTPITH 3TraJlyBaHHS IIPO
rpaMaTHIHUi a00 CeMaHTHUYHUI cTprKeHb (paseonorizmy [1; 4; 7]. [Tutanus npo
TaKWi CTPWIKEHb € MUTAHHSAM TPO BIHOCHY 3HAYUMICTh €JIEMEHTIB TMOCTIMHOTO
KOHTEKCTY.

[lig rpaMaTHYHUM CTPYKTYPHUM CTPHIKHEM (200 LIEHTPOM) CTIHKOI OAMHHMII
3BUYAHHO PO3YMIETHCA TOW 1i KOMIIOHEHT, IO 3JaTHUN BUCTYIATH B PI3HUX
cioBodopMax y 3aJeXKHOCTI Bil yMOB YKHWBAaHHS ¥ BH3HAYa€ COOOO
GYHKIIOHAIBHY €KBIBAJICHTHICTH (hpa3eosioriaMy ToM abo iHIINA YacTHHI MOBH.
Tax1, HanpuKJIaa, JIECTIBHUMA YJI€H B OJMHULIAX TUIY f0 give up TOUIO.

be3cyMHIBHO, OHAK, IO MOHATTSA I'PaMaTUYHOTO CTPHOKHS (Ppa3zeosorizMmy
B3araji TOBMHHE MaTH JIMIIE JONOMIKHE 3HA4YeHHS W JIOCUTh OOMEKEHE
3aCTOCYBaHHA. Y LUIOMY Psiil CTPYKTYPHHUX THUIIIB (Ppa3eosiori3aMiB rpaMaTUYHOrO

CTpWKHS B3arayii Hemae. JI[Box abo OiibIlle pPiBHONMPABHUX CTPWKHIB y MeXax



oJIHi€T oauHUIl OyTH HEe MOKe. BU3HATH Taky MOXKJIHMBICTh — 3HAYMJIO O 3MIHHUTH
came TMOHSTTS MPO TaKUW CTPUKEHB K OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB ()pa3eoiorizmy, o
CIpHsi€e BKJIIOYEHHIO JAaHOro (pa3eosioriaMmy B MOBY ab0 3a JIOMOMOTOI0 CBOTO
dbopMoyTBOpeHHs, a00 3aBASKH  BIATOBIAHOCTI  CHMHTAaKCHUYHOI  (YHKIIIT
(pazeosorisaMmy BIacTUBOI caMe JJaHOMY KOMIIOHEHTY CHHTakcu4HOI morteHtii [10;
11]. Ane Takuii YICH HE BHAUIIETHCA B CYPSAOHHX, B OJHOBEPIIMHHHX
NPUMMEHHUKOBO-IMEHHUX, aJBepOiadbHUX a00 aTpuOyTMBHUX 14l0Max 13
CyOCTaHTHBHOIO OCHOBOIO. Y HHUX y HasiBHOCTI 800 CMHTAaKCHMYHA TOTOXKHICTh M1k
KOMITOHEHTaMH, a00 pO301KHICTh Mk (hOPMaTIbHO POBIIHUM WICHOM 1 (PYHKITI€IO
dpazeornorizmy.

Ile moka3zye, 10 HAsBHICTh CTPYKTYPHOIO LIEHTpa HE € HEOOX1AHOI0
BIAaCTUBICTIO cTiiikoi omunuii. Hlykatu Ttakuii meHtp Tpeba came B iaioMi,
BIJIPI3HAIOUM 11 BiJ BHUXIJHOTO 3MIHHOTO CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 3 SKOTO BOHa
yTBOpMiIachk. Tak, y crioiydeHHi give Up po3pi3HIeMO BeIyduil wieH give; B imiomi
cap in hand 'cMUpeHHO, TPUHIKEHO' TPaMaTUYHOTO IEHTpa HEMae, TOMY IO
KOJIEH 3 i1 KOMIIOHEHTIB HE 301ra€ThCs 3 i JEKCUKO-TPaMaTUYHUM THUTIOM.

[Ilo crocyeTbcs «CEMAaHTUYHOrO LIEHTpa» (pa3eosorismy, TO 13 LUM
MOHATTSM TOTPIOHO TOBOJAUTHCS Iie obOepexHime. BoHO MoXe MpOTUPIUYUTH
MOHSATTIO TIOCTIMHOTO  KOHTEKCTYy, SKIIO Oyae BUKOPUCTOBYBaTuCs 0Oe3
HEOOXIJTHOTO YTOYHEHHA i oOMexeHHs. BOHO 30BCiM HE3aCTOCOBHE 0 1/110M
(MoTHBOBaHHX a00 JAeMOTHBOBaHUX). IIPHHIIMIIOBO HEBIPHO HAMUIATH SKHIi-
HeOy/lb eNeMeHT, 0o ¢opMye MLUIICHE 3HAYEHHA 1AI0OMH, MIJBUIICHOIO
CEMaHTUYHOIO Barot. [IOHATTA CEMaHTUYHOrO CTPMXKHS  CTOBOBHO /IO
HEPO3KJIATHUX (pa3eosoriyHuX OAUHHUIL (iioM) B3arajai HE 3aCTOCOBYETHCH,
OCKIJIbKUA JIGKCUYHI 3HAYE€HHS KOMIIOHEHTIB TYT PO3YMHEHI B 3HA4Y€HHI BCI€l
omuuuii [13, c. 132].

SIKIII0 pO3yMITH TIiJT CEMAaHTUIHUM CTPYDKHEM TOW €JIEMEHT CITOJIYICHHS, 1110
HEPETBOPIOE 11€ CIOTYYEHHS B OAMHUIIIO MOCTIHHONO KOHTEKCTY, TO 3p03yMLJIO, 110
3HAWTH WOro MOXXHa JIMIIE B TaKUX OJWHHUILIX, Y SKHX € KOHTEKCTyajhbHa

HEOJTHOPI/IHICTh YaCTHH. TaKUMH OJWHUISIMH € ¢pazeMu 3 IXHIM YITKUM
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IPOTUCTABJIECHHSM BKa31BHOIO M ()pa3eosoriyHo 3B'A3aHOT0 €eMeHTa. 3 BlJOMOIO
HATSOKKOI0O CEeMAaHTHYHMM CTpukHEM (pazeMu wMoxkHa Oyino O yBaxartu
CEMaHTHYHO Peai30BaHUIl KOMIIOHEHT MOCTIMHOrO KOHTeKCTYy. OnHak 1e Oyina 0,
JiHcHO, Juie HaTspkka. dpaseonioriyHuil  xapakrep (pa3eMH CTBOPIOETHCS, MO
CyTi, HE OJTHUM IIMM 3B'I3aHUM €JIEMEHTOM, a CHelU(iKOK camMoro 3B'A3Ky 000X
KOMITOHEHTIB.

TakuM YHHOM, TIOHSATTS TPAMATHYHOTO M CEMaHTHUYHOTO CTPHXKHS HE €
HEOOXIAHUMHU JI7IT  KOHTEKCTOJIOTIYHOTO aHali3y CTIHKUX (pa3eooTiuHIX
OJIMHUIIb, & B 0araTbOX BUIIJIKaX BOHU BUSBIIIOTHCS B3arajil HEMPUIATHUMHU U
030aBIEHUMU CMUCTTY.

OTtxe, cTiiiKl crioydeHHs ((hpa3eosori3aMu) MOXYTh MaTH PI3HY CTPYKTYPY
W pi3HUIN CKJIaJ KOMIIOHEHTIB. 3ICYBaHHS iXHIX CTPYKTYpHUX THUIIIB BaXKJIUBO JIs

3arajgbHOI XapaKkTEPUCTUKU (PpazeosaoriyHoro poH1y MOBH.

1.2. AcniexTHu (ppa3eos1orivHoOl ceMaHTHKHU

VY cdepit ¢pazeonorizMmiB AK crneuuPpIiUYHUX JIHTBICTUHYHUX OJIMHUILIb, IO
BIJI3HAYAIOTHCS CEMAHTUYHOIO 3JIMTICTIO OKPeMOO(GOPMIICHHX KOMIIOHEHTIB,
MOMITHA B3a€EMOJIisl TEHJICHIIIT /10 CKJIAJIHMKOBOI CTaOUILHOCTI, 1110 BJIACHE 1 CIIPUsIE
¢dpazeornorizailii MOBHUX CIOBECHUX KOMIUICKCIB, MPOHUKHEHHIO 1X Yy BXKHUTOK Y
TOTOBOMY BUTJISIAI, 1 TEHJEHIT 40 MOpP(OJOriYHOrO OHOBJIEHHS Ta [0
ypi3HOMaHITHeHHsI CHHTaKcH4aHOI opranizarii [1; 9; 30].

s apyra TeHAeHIlis 10 3MiH Ta JO OHOBJICHHS IOKAa3ye, 110 CTaOUIBHICTh
30BHIIIHBOI ~ OOOMIOHKM  OaratboX  ()pa3eosoriuHUX  OAMHHUIG, JIIECIIBHO-
MOCTIIO3UTUBHUX Y TOMY YHCIIl, HE € A0COIIOTHOIO.

YuMm mami  3aHYpIOBANMCh YYCHI y BHBYCHHS CJIOBOCIIOJNYYCHHS K
(YHKIIOHAIBHOIO €KBIBAJEHTA OKPEMOI'0 CJO0Ba, THUM OUIbIIE BHHHUKAJIO
TPYJHOIIIB, OCKUIBKHM 3QJIMIIANIOCS HESICHHUM, SIKY KUIBKICTh PI3HOTO Marepiairy
MOXXHa OO'eJHATH UM TEPMIHOM 1 BKIIFOUMTH B OJIMH HAMPSAMOK JTOCIIIIKEHHS.

Ve naBHO, 30kpemMa B poborax B.B.Bunorpagoma [8, c. 293], 3po0Gneni



N

CIIOCTEPEKEHHS, 10 TMOKa3yIOTh CKIAQIHUN PpO3MOALT yCepeauHI CHUCTEMHU
GyHKIIOHATBHUX  €KBIBAJICHTIB  OKpeMoro cioBa. JloOpe Bigoma ioro
KJacudikailis, BIAMNOBIAHO 1O fAKOI BHUIUISIOTHCS TPU KaTeropii OJUHUIG:
dbpa3eonioriudi  3poIIEHHS, M0 XapaKTEePU3yIOThCA HAMOUTBIIUM  CTYIIEHEM
CEMaHTUYHOI CHAasHOCTI KOMIIOHEHTIB, (pa3eosioriyHi €AHOCTI 3 MEHUIUM Yy
MOPIBHSHHI 31 3POIMICHHSAMH CTYIIEHEM CIAasHOCTI KOMIIOHCHTIB, 1, HapellTi,
(dbpa3eosoriuHi CrOAy4eHHS, SIKI BIAPI3HAIOTHCS BiJ BUIBHOTO CITOJYYEHHS CJIIB
JIMIIIE TUM, 1110 OTIOPHE CIIOBO B HUX Y)KHMBAETHCS B HEBUILHOMY, (Hpa3eosioriyHo
3B'SI3aHOMY 3HAYEHHI.

Knacudikauis B.B.Bunorpanosa siBnsiia co6010 BaXJIUBUIN €Tall y pO3BUTKY
i€l mpoOyieMaTUKK, OCKUIBKU BiJIOMBaJIa Pi3HI CTYIEHI B MPOIEC MEepexoay Bijl
BIJILHOTO CIOJIy4EHHS JO0 BiacHE ()pa3eosoTiuHUX OAMHMIb, (HPa3eoJOTTUHUX
3pOlleHb, TOOTO TaKUX 3'€lHaHb CJIiB, SKI CEMAHTUYHO W CHHTAKCUYHO €
HenmoAUTbHUM 1M, OJHAaK y TpakTUYHIA poOOTI, 30KpeMa TMpu CKIaJaHHI
CJIOBHHMKIB ¥ 1HIIMX BHJAIB 3aHATh, MOB'I3aHUX 13 MPOOJIEMOIO CKJIAQJHUX
CKBIBJICHTIB CJIOBA, 115 Kiacu(dikallis He 3HAWIIIA IUPOKOTO 3aCTOCYBaHHS i HE
CTajia JIMCHO HaAIWHOIO OCHOBOIO JIJIsl MOJANbINNX Kiacudikaiiii maTepiany. Aue,
HaMI4al0uy MUIIXU TOJIAJIBIIOT0 PO3BUTKY (Pa3eoiorii sk HAyKOBOI TUCIUTLUIIHU,
JIOIIJIbHE TIPOBEACHHS JOCIHIDKCHHS B I raigy3l y JBOX HampsiMKax: BUBUCHHS
3poIlleHh Ta €JHOCTEW, 3 OAHOro OOKy, 1 BCi€i po3MaiTocTi (pazeororiyHuX
CIOJy4Y€Hb, 3 1HILIOTO.

[3 pO3BUTKOM HayKOBHX IOCHIIKEHb Yy Taly3l pPO3AUTBHOO(POPMIIEHUX
CKBIBJICHTIB CJIIB CTaBaj0 BCE OYEBUJIHIIIE, 1[0 MTOYMHATH BUBUEHHS Marepiairy
HEOOX1/THO 3 TUX OJIMHUIIb, SAKI HAWOUIbIIE SBHO ¥ HEABO3HAYHO BUCTYHAIOTh K
PO3IiIbHOOGOPMIICH] €KBIBAJIEHTH OKPEMOro CJIoBa, TOOTO 3 BiacHe imiom (rake
over — “to remember something in talk”, rain down — “to descend quickly and in
quantity ”), mOCTYIOBO mMepexomsyd OO0 IHIIMX PI3HOBUIIB (YHKIIOHATBHIX
CKBIBAJICHTIB OKPEMOT'O CJIOBA, IO HE MaJld TOTO CTYIEHS 1TIOMaTHYHOI 130711111
(ram down — “to push firmly in place”, hand down — “to pass to someone on a

lower level 7).
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bepyun n0 yBaru mnpoiiec BUHUKHEHHSI CKJIAIHUX PO3ILITEHOO(POPMICHUX
€THOCTEH — B1J] BUILHOT'O CIIOJTYUYCHHS CHIiB JI0 17110M, IIIJIKOM MOJKJIUBO YSIBUTH, 11O
BJIaCHE 17[l0Ma KOJUCh Oylia BUIBHUM CIHOJYYeHHAM ciiB. HaBexpemo mnpukian
TaKOr'0 CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY:

to have on — “fo be wearing”’;

to have on — “to have something arranged to do, to be busy with”,

VY nepuiomy npukiag MaeMo HelJioMaTHYHEe 3HAUYCHHS, Y IPYroMy — 1JlIOMaTUYHE.

O6oionka Ti€l caMoi (ppa3eonoriyHoi OAMHUII MOXKE 3a3HATH 3HAYHUX 3MiH,
ajle 3arajJibHa CEMaHTHKa 11 3aJUIIA€TbCI HE3MIHHOM. Taki 3MIHA OJIWHUII €
¢dpazeonorivHEME BapiamisiMU; a 3MiHHI (¢pazeosioriaMu  — Bapiantamu [9].
Hampuxmnan:

to have an effect/impact on/upon, to trench on/upon.

3miHa ¢opM (pa3eosOriuHUX OJMHMIIL BiIOYBA€ThCS HayacTilie B
pe3ysbTari TpaMaMaTHYHOro abo (QopMajIbHOrO MEpepo3Kaay TOr0 CaMoro
KOMILJIEKCY, a TAKOXK Y pe3yJIbTaTl CHHOHIMIYHUX 3aMiH.

JlekcuyHl BapiaHTH CTIHKHX CIHOJY4€Hb NPEJCTaBIEHI SK CEMaHTUYHO
PIBHOLIIHHUMHM (hpa3eosiorizMaMu, Tak 1 OAUHULSAMH 3 17e0rpa@iyHIMU HIOAHCAMH,
HEOJIHAKOBOIO YaCTOTHOIO XapaKTEPUCTUKOIO, (DYHKI[IOHAIBLHOI c(eporo ToIo.
Hanpuxnan:

to touch on, to verge on — “to come very near, or be much like something”.

[IutanHs mpo Oarato3HA4HICTH (GPa3eoyori3MiB — OFHE 3 CYINEPEUIMBUX
nojioxkeHb  (paseosiorii. [laneko He BCl JOCTIAHUKK BHU3HAIOTH IONICEMIIO
dpa3eonoriaMmiB, BBaKalOUM, IO CBOEPIIHICTh iX CEMAHTUKH, SKa IIOJIATaE B
IIUPOKOMY 00’€Mi 3Ha4YeHHs, OOYMOBIIOE LIMPOTY IX BXKHUBAaHHSA 1 BKJIIOYAE
HEOOX1HICTh BUHUKHEHHS JICKCHKO-CEMaHTUYHUX BaplaHTIB, SIK 3HAYEHHS OJIHOTO
i Toro *k (paseonorizmy [12, c. 435].

CxnagHiCTh AOCTIKEHHS TOJiceMii MOoJiArae B TOMY, IO TakKi 3acO0M SK
JIEKCUYHA CIOJYYEHICTh Ta CHHTAKCHYHI 3B’SI3KH, HE MOXYTh OyTH JOCTaTHBHOIO

OCHOBOIO [l BHUCHOBKIB Mpo OaraTo3HadHICTh (paseonorizmiB. Xoya aHami3
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CIIOBHMKOBHUX JIaHUX IIOKa3y€ HAasBHICTh (DaKTy PO3BUTKY (Ppa3eooriyHoi
CEMaHTHUKH Y IESIKUX OJMHUIIb, IO MPOSIBISIETHCS B 1X 0araTo3HAYHOCTI.

Hanpukiaza, y mocTno3uTHBHOI oquHUII to tie up:

- to wrap in a bandage;

- to fasten to a post on land;

- to combine;

- to make very busy;

- to prevent from working, as by keeping busy;

- to limit the free movement of;

- to agree.

Tox, ypaxyBaHHs (pa3eooriyHoi MoJiceMii CTajgo OJHUM 13 MPHUHITUIIIB,
miaxo/iB y ¢ppazeonoriuniit ekcukorpadii [37; 38].

UucnenHi (GakTH CEMaHTHUYHOTO PO3rally’KeHHsI (pa3eosIOrYHUX OJUHUIIb,
3aCBIIUCHI B CJIOBHHMKAax 1 MPEACTAaBJICHI MarepiajaMH JEKCUYHUX KapTOTEK, Ha
OCHOBI SIKMX CTBOPIOIOTHCS aKaJeMIyHl JIEKCMKOrpagiyHl mpami, AAl0Th 3MOTYy
dpazeomoraM—teopeTukaMm  MOIMIE  BUBYATH  OCOOJMBOCTI  CEMaHTHUKHU
bpa3eonoriuHnX OJWHUIlb, BUPI3HIATU TEBHI TUIM 3HAY€Hb, OCSATATH BIJIMIHHE Y
SBUII 0araTO3HAYHOCT! OJIMHUIN, BHSBIATH (DAKTOPH, SKI CTUMYIIOIOTH TOSIBY
HOBMX 3HaueHb y (Ppaszeornorizmax, 3yMOBIIOIOTH MEPEXOAU BiJl TOJICEMIi 0
OMOHIMII.

Ha npuposi eBosrolii JeKCMYHOTO 3HaUYCHHS (hpa3eosioriaMy BiJOMBAETHCS
BIUTMB TEHETUYHOTO JDKEpesia, TOTrO CIIOBOCHOJNYYEHHS, 3 SKOTO BIH
NEPEOCMUCIICHUH, SIKE BUPAXXKaJIO 3MICT I[LOTO BUCJIOBY Yepe3 JIEKCUUHE 3HAUCHHS
JIEKUTBKOX CJiB, IO CKjaamamu #oro. JlekcuuHe 3Ha4deHHS (pa3eosiorizMy
dbopMyBasocs siK O1IbII CKJIJIHE SBUIIE, HIXK JIEKCUYHE 3HAYEHHSI CJIOBA.

AHami3 CTIMKHUX CIONY4€Hb MOXHA MPOBOAUTH Ha 0a3l iX HPUPOIHUX
CTPYKTYpHHMX 3B’S3KIB 3 1HIIMMH OJAWHULSAMH Yy cuctemi. Ilpu 1pomy
MOCTIIO3UTHUBHI CIIOJIYY€HHSI CTBOPIOIOTH CBOIO BJIACHY CTPYKTYPY Ta 3HAYEHHS Y

CBOEMY MIKPOKOHTEKCTyaJIbHOMY OTOYeHHI [8, ¢. 294], a came:
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a) CTPYKTYpH B OJIHONO3HUIIMHOMY oroueHHi (to throw over — “to end a
relationship with”);

0) cTpykTypu y jaBomosuiiiHomy otoueHHi (to look askance at — “ 1o
regard with doubt or mistrust”);

B) CTPYKTYPH y TPHIIO3UIIIHHOMY oToueHHi (fo talk one’s head off — “ to
speak at great length”).

JIIHTBICTUYHUH acleKT y (Ppa3eosoriyHuX JTOCHIKEHHSIX TaKOX MOTpedye
ONMHCY iX CTUIICTUYHO-CTHIIBOBHUX, EKCIPECHBHUX oOcoOnmBocTei. Hampukian,
cepel JIECTIBHO-TIOCTIO3UTUBHUX OJMHUIIb TMEBHA iX KUIBKICTh BIIHOCUTBLCS 10
He(OpPMANTBHOTO CTHJIICTUYHOTO TIacTa:

to goof off — “ to spend time lazily ”;

to buzz off — “ to go away "

Po3rnsiHyTi acmekTu aHamizy BHYTPINIHBOI CTPYKTYPH CTIMKHUX CITONYy4eHb

BIIOMBAIOTH CaMy iX MPUPOIY Ta OCOOIMBOCTI (PYHKIIIOHYBAHHS B MOBHIM CUCTEMI.

1.3. IIpobaema criiikocTi

CyTTEBOIO TEOPETUUHOIO TIPOOJIEMOIO (hpa3eosorii € MUTaHHS MPO CTIUKICTh
(dpazeosoriuHuX OJUHUIb. AJie BOHA 1€ HEe oTpuMaia y (pazeosiorii 3arajibHOro
MOSICHEHHS Ta Bu3HaYeHHs. CaMe TOHSTTS CTIMKOCTI B MOBI1 OB’ sI3aHE 3 TMTOHATTSIM
CUCTEMHM Ta i1 JUHAMIKH.

MoBa — 11e Taka cucTema, B SIKiil B HalpsIMKY BiJ HaHUKYMX PIBHIB MOBHU
0 HAMBUIIUX 30UIBIIYETHCSA KUIBKICTh KOHCTUTYTUBHUX OJMHHIIL PIBHS,
CKJIAQJIHICTh IXHBOI MapaJWrMaTHKA Ta CHHTAarMAaTUKH, a TakKOX  CTYHiHb iX
BapiaTUBHOCTI. UMM CKJIagHIIIA apXITEKTOHIKA KOHCTUTYTUBHHUX OJWHHUIIb, THM
OUIBIIO0 KUTBKICTIO PI3HUX BapiaHTIB BOHA MpejcTaBiieHa B MoBi [32; 35; 36].

bynoBa  (paszeonorismiB  ckiajgHima, HiXK ~ OynoBa,  HaNpUKIAL,
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIH. CTIHKICTh TaKuX YTBOpEHb OOYMOBJIEHA THUM, IO
PI3BHOMaHITHICTh iX BapiaHTIB (MapagurMaTUYHUX Ta CHHTArMaTUYHUX) OOMEKEHa

paBWJIaMH MOJIETTIOBAaHHSI CTPYKTYp MaHOTO piBHsS. Dpa3eosioriyHi 3BOPOTHU
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MPEACTABISAIOTH COO0I0 HEMO/ICTIOY1 CTPYKTYpU, TOMY 1 X CTIHKICTh Ma€ 1HIITUN
XapakTep, HiXK CTIMKICTh PEryJIIpHUX YTBOpPEHb [27; 42].

®pa3eosIOTIYHUN CKJIaJ, MOBH MA€ HE TUIbKU KUIBKICHY XapaKTEpUCTUKY 5K
YUCJICHHA KUIbKICTh  OJIMHUIIL  CclOBHUKA. [Ipore sKiCHI  O3HaKH, IO
XapaKkTepu3ylTh  CHUCTEMHI  BJIACTUBOCTI  PI3HUX  CTPYKTYpHUX  THIIB
¢dpazeonoriamiB, HE CKJIAJAIOTh OJHOPIIHMUX MPOTHUCTABIIEHb, BOHU IO-PI3HOMY
CHIBBIIHOCITHCA 3 JaHUMHU MOBHOI CEMAHTHUKH.

®opmu  QYHKITIOHYBaHHS PI3HUX THUMIB (Pa3eosiori3MiB  HACTIIBKH
BIJIPI3HAIOTHCS B MPOLIECI MOBJIEHHS, IO caMa MOXJIMBICTb 3’€JHAHHS 1X B OJHE
IiJIe € CyMHIBHOIO. TpymHOII JOCTIPKEHHSI CHUCTEMHHX O3HAaK (hpa3eosiori3MiB
MOJISITAE B TOMY, 1[0 CUCTEMHI BJIACTUBOCTI JIEKCUKH, 3 SKOIO TICHO IOB’SI3aHUIM
¢dbpazeosoriuHmiA CKIa I, e HE TOCTAaTHHO BHBYCHI.

[Ipn gocnimkeHHI MOBJIEHHEBUX BJIACTHUBOCTEH CTIUX CIIONTY4YEHb
HEOOX1HO BUXOJUTH 3 iX CHCTEMHO-IEpapXiuHOi 1HTepIpeTarlii, i7es MmoaioHoro
TiIX0My 710 MaTepiany ¢paseornorii 6yna sucnosnena me €.J].Ionipanosum. Horo
aKTYaJIbHICTh JUKTYBAJIACh 3aja4aMu (Ppa3eoiorii K MiAramy3i JeKCUKOIOrii, TaK
K B 3aJIE)KHOCTI BiJl BU3HAYEHHS Micls (Dpa3eosioriaMiB cepell 1HIIUX OJUHULb
MOBH BUPIIIYETHCS MUTAHHS MPO BiTHECEHHS (Ppa3eoqOriyHuX 3BOPOTIB 10 YACHUX
mijicucTeM MOBH a00 BiJIHECEHH: iX /10 ocoOymBoro pisus [12, ¢. 230].

OyHKITIOHAJIbHA TOTOXHICTH (DPA3€OJOTIYHUX 3BOPOTIB 1 CIIB MOCTYXKHUIA
OCHOBOIO JIJIS BHM3HAUEHHS CTIUKOCTI (hpa3eosioriaMiB SK penpe3eHTalii y
TOTOBOMY BUTJIsiIi. BoHO OyIto mmpoko nomwupeHnM y sitepatypi [8; 9; 14].

Ane B HbOMY HE BHM3HAYaBCS AacCHeKT CTIMKOCTI: SIKIIO 3 TOYKU 30pYy
AiaxpoHii Tpaauiis BIATBOPEHHS 00pa3HUX CIIOIYYEeHb CIIIB Mepelye BUHUKHEHHIO
CTIHKOCTI SIK (PaKTy CTPYKTYpHO-MOBHOI TPaJuIlii, TO B CHHXPOHIi caMa CTIAKICTh
CTPYKTYpPH (Ppa3eoJiori3MmiB 0OyYMOBITIOE iX BIATBOPIOBAHICTb.

BuainidroTe Taki ertanu po3BUTKY ()pazeosori3miB 13 3MIHHUX CIIONTYYE€Hb
CJIIB:

1) BTpara peanii;

2) ceMaHTHYHE 30arayeHHs;
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3) nedopmaiiisi TOYaTKOBOTO CKIIAY;

4) mopylieHHs TEPBUHHOI IPAMATUYHOI CTPYKTYpH a00 30€peKEeHHs CTapoi
rpamatndHoi ¢popmu [13, c. 135-137].

TakuM YMHOM, Yy J1aXpOHIYHOMY acCIHeKTi CTIWKICTh (Ppa3eorsoriyHux
3BOpPOTIB BUHUKA€E B PE3yJIbTaTl TPAAMIii BIATBOPEHHS MEPEMIHHUX CIIOIYYEHb,
ajyie B CUHXPOHIi BIITBOPIOBAHICTh 00YMOBJIEHA CTPYKTYPHO-MOBIEHHEBUM THUIIOM
CTIMKOCTI. BiACYTHICTH TakOi CTPYKTYpHOCTI y BU3HAY€HHI — JAPYTrUd HEIOJNIK
TPaJAUIIIHHOTO BU3HAYEHHS CTIMKOCTI, TaK SK BIJTBOPIOBAHICTH HI B SIKIH MIpi HE
po3kpuBae cnenudiyHui XapakTep (Pppas3eosioriaMiB Ha BiAMIHY BiJ CJIIB Ta 1HIIHUX
CTPYKTYp, TPOMIXKHUX MIXK CIIOBOM, CKJIQJHUM CIIOBOM 1 TEpPEeMiHHUMU
croay4deHasmu [17, c. 26].

bimemicte  ¢pazeosorie. MarOTh OMHOCTAWHY HOYMKY, IO CTIHKICTh
(bpa3eosoriuHNX OJUHUIL TPOSBISETHCA B I1X BIJTBOPEHHI, TaKe IOHSTTS
CTIMKOCT1 BBa)KA€ThCSI aKCIOMAaTHYHHUM 1 HE 3aJIGKUTh BiJ MOBHOI crnerudiku [2;
34; 35].

BinbHe BHUCIOBIIIOBaHHS KOXKHUN pa3 BUHUKAE B MOBI 3a MEBHUM 3pa3KoM
[35; 42], a criliki cOBeCHI Tpyy Ha IEBHOMY PiBHI MOBH 3HOBY HE CTBOPIOIOTHCS,
a BUKOPHCTOBYIOTHCS B TOTOBOMY BWIJIsiAl. TpakTOBKa CTIMKOCTI B3araii Oyna
BOXJIMBOIO 1 SIBJISJIACh HOBUM CJIOBOM Yy TEOpii CTIMKMX CIOJYy4eHb CIiB. AJje
HEOOX1THO BIIMITUTH, IO PO3YMIHHS CTIHKOCTI SIK BiJITBOPIOBAHOCTI BIIHOCUTHLCS
HE TUIBKHU 70 (Ppa3eosIOriYHUX OJMHMILb, ajl€ ¥ 10 1HIIUX TUIIIB YTBOpeHb. [loi0He
PO3YMIHHSI CTIHKOCTi, Ha Hally JyMKY, € HEHNOBHHUM, TaKk SIK (ikcye jnuimie (akt
BIJHECEHHS CTIMKOI OJWHHUIII MOBHOI CHCTEMH, TOAl SIK BaKJIHUBO TaKOX
BCTAHOBUTHU OCOOJHMBOCTI 11 PyHKIIOHYBaHHS. TpamauiliiiHe pO3yMiHHS CTIHKOCTI
He BijoOpaxkae crenudikd (pa3eoNoriyHUX OJMHUIL KOHKPETHOI MOBU HI
B CTPYKTYpPHOMY, Hi B CEMAHTUYHOMY IUIaH1 i HE Ja€ MOKJIUBOCTI BCTAHOBUTH
pI3HI CTYIEHI CTIMKOCTI CJIOBECHUX TPy Ta BUAUIMTH KaTeropii MPOMIDKHI MiX
(bpa3eonoriyHUMU OAUHUIIAMHU 1 3MIHHAMH CIIOJIYYCHHSIMH CIIIB 200 CKJIaJHUMU
CJIOBaMHM, II0 B CBOIO YEPry 3aBa)ka€ BCTAHOBJICHHIO MeX (paszeosorii B Tik yu

iHmmii MoBi [12, ¢. 312].
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HeszanoBoneHicTs  TpagWIIMHUM  PO3YMIHHSM  CTIMKOCTI  3MYIIYE
JOCTITHUKIB TIYKaTH HOBOTO pillleHHS TuTaHHsA. KoXeH 13 HUX Hamaraerbcs
BHECTH CBO€ OadeHHS npobiaemu [9; 21].

Mu po3rimsiiaEMo  CTIMKICTh  (Dpa3coNIOTIYHUX OJWHMIL K  TTOHSATTS
KOMIUJIEKCHE, TOB’S3aHE 3 PIBHEBOIO 1HBAPIaHTHICTIO (PPa3eosIOriuHUX OJUHUL,
npejcTaBiIeHe TaKMMHM BUAaMu cTiiikocti [13, ¢. 133]:

1. CrilikiCTb BXXMBaHHSA, IO BIgOWMBAa€ CHUCTEMHO-MOBHUM, a HE
iHaMBiyanbHUN Xapaktep omuuuii (to dance attendance on — “to give much
attention to”).

2. CTIlKICTh CTPYKTYpHO-CEMaHTHU4HA, KOIU (pa3eooridyHa OJUHULIL Mae
cTablIbHE HETUIIOBE 3HAYEHHs, TOOTO HE MOXKE CTBOPIOBATUCS 3a CTPYKTYPHO-
cemanTHyHOIO Mojentro (to dive in — “to start eating or other activity keenly ).

CTpyKTypHO-CEMaHTH4YHA HEMOJEIbOBAHICTh € TIEBHUM OOMEXKEHHSM B
MOPIBHSIHHI 31  CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOIO  MOJIEIbOBAHICTIO  MEPEMIHHHUX
CIIOJIYYEHb CIIiB.

3. CTIHKICTh JIEKCUYHA, 10 BUSBIISAETHCS B MOXKJIMBOCTI 200 HEMOKIIMBOCTI
3aMiHU KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpH 31 30€pEe)KEHHSIM CEeMaHTHYHOro iHBapianrta (tO
dangle around, to dangle about — “to stay close to someone to whom one is
attracted ).

Jlo iHBapiaHTa, KU € TPAHUYHOK MIPOI (PPa3eoNOriYHOCTI, IIITKOM
MOKJIMBO MPUMIHUTH BU3HAUYEHHS MOTrO K €IHOCTI €JIEMEHTIB 1 CTPYKTYpH, IO
JIOITyCKae TEBHI 3MIHU CKJIaIOBUX €NeMEHTIB 0e3 3MiH Bci€i cTpykTypu. [lomioHi
3MIHM B paMKax JaHOi SIKOCTI HOCSTh Ha3BY KIIBKICHUX 3MiH. MOXIIHMBI Mexi
TaKWX 3MIH €JIEMEHTIB B paMKax JaHOi CTPYKTYPHU BHU3HAYAIOTHCS TEBHIO MIPOIO.
3a MexaMH Takoi MipH pa3oM 31 3MiHAMHU BCIX €JIEMEHTIB y IUIOMY 1 HaBiTh
OKpPEMHX E€JIEMEHTIB HACTYIIa€ 3MIHA CaMOi CTPYKTYpH, BiJIOYBA€ThCS CTPUOOK BIJ
OJIHOTO SIKICHOTO CTaHy JI0 1HIIIOTO, HOBOT'O SIKICHOT'O CTaHy.

4. Critikicte MopdonoriyHa, IO CTBOPIOETHCS 3aBASKH  HAsSBHOCTI

KOMITOHEHTA 3 HYJIbOBOIO MapaJiurMOI0, 200 HE3MIHHOTO KOMITOHEHTA.
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Ane y ckmami Oaratbox (pa3eosoriYHUX OJWHHUIL € KOMIIOHCHTH 3
napajurMor0 OOMEKEHOI0, KOJIM, HaIlpUKIIaJl, MOXJIMBAa 3MiHA 4Yacy JIECIOBa Y
koHkpeTHOMY KoHTekcTi: to fade away (When the police arrived, the crowd faded
away).

[Tokasuukm (pa3zeosioriuHoi cTikikocTi MOXKyTh OyTH [13, ¢. 135]:

- 000B’I3KOBMMH ITOKa3HUKAMHU MIHIMAJIbHOI CTIMKOCTI;

- 000B’I3KOBUMH MOKa3HUKAaMH MaKCHUMAaJIbHOI CTIMKOCTI.

Jlo mepmux BiTHOCSTHCS
1) CTI¥KICTh BXKMBAaHHS,

2) CTIHKICTB CTPYKTYpPH;
3) CTIHKICTD JIGKCHYHOT'O CKIIANY;
4)mopornoriuHa CTIHKICTb.

Lli mOKa3HHUKHU € B3a€MOITOB’ I3aHUMHU.

Jlo npyroi rpynu NoKa3HUKIB BITHOCATHCS:
1) HEe3MIHHICTH CTPYKTYpPH;

2) piBHEBa HE3MIHHICTb;

3) BIJICYTHICTb SIK BapiaHTIB, TaK i CTPYKTYPHUX CHHOHIMIB.

BucnoBku 10 po3aiay 1

AHaii3 o3HaK (HPa3eoSIOTIYHOCTI Y JIE€CIIBHO-TIOCTIIO3UTUBHUX OJIMHUILH
aHTJICHKOT MOBU JTO3BOJISIE€ 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

JI1€CTTIBHO-TIOCTIIO3UTHBHI ~ CIIOJIy4eHHs, a00  CIOJy4eHHS  JIIECIIB
MEPEBAKHO 3 MPUHMEHHUKOBUMH TPHUCIIBHUKAM, € PO3IMOBCIOKCHUM SIBUIIEM B
aHTIINACHKINA Ta 1HIIMX TePMAHCHKUX MOBax. BOHM € CKJIaloBOIO YaCTUHOIO Tak
3BaHMX IIOCTIIO3UTHBHUX (200 (¢pa3oBHX) Ji€CIIB, o0 € CEMaHTUYHO
HETOITbHUMHU KOMIUIEKCAMHU, SIKI CKJIaAal0ThCs 3 JIIECIOBA Ta MPUHMEHHUKA abo
MPUIMEHHUKOBOT'O TIPHUCITIBHUKA.

KoxHilt 11€cniBHO-MTOCTIO3UTUBHIM OJMHUII BJIACTHBA €JHICTh 3MICTY U

dopMu. Y Mexkax TaKuMX OJMHMIIb BUIUIAETHCS LeHp (miecioBo) Ta mepudepis
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(moctmo3uTuB). Sk mpaBuiao, MexXl (pa3eosoriyHOl OJWHUIN BU3HAYAKOTHCS
MarepiaJbHUM CKJIAJ0M TIOCTIMHOTO KOHTEKCTy, Mo 1ii KoHcrarye. Poub
CITY»KOOBUX CJiB, 10 BXOMSTH JI0 JI€CTIBHO-TIOCTIIO3UTUBHOI OJIMHMIN, ILIKOM
OUYEBHJIHA — CIIY>)KOOBUI €JEeMEHT, IO il 3aBepIinye, OE3yMOBHO BXOAWTH N0 il
CKJIay, TPAlOYX POJIb MOCTIHHOTO KOHTEKCTY.

Jl1eCBHO-TIOCTIO3UTUBHI CTIAKI CIOJTYYEHHS K €KBIBAJICHTH CIJIIB MArOTh
CBOIO BHYTpIIIHIO CTPYKTYypy. OOosioHKa Tiei camoi (hpa3eosioriyHol OJUHMIN
MOJKE€ 3a3HaBaTH 3HAYHMX 3MIH, aJle 3arajbHa CEMaHTHKa 1i 3aJUIIA€ThCS
He3MiHHOM. Taki 3MiHU Ppa3eosOrYHUX OJIUHUIL Ha3UBAIOTh BapiallisiMH.

[TonsiTTss CTifiKOCTI  (pa3eoNOriuHUX OJIUHUIL II€ HE OTPUMAI0 Y
dpa3zeosnorii 3araapHOro Bu3HaueHHs. HaiiO11b1n nommpeHe BU3HAYEHHS CTIHKOCTI
(dpazeonoriyHoi oUHUII — 1€ ii 1HBaplaHTHICTh (200 CYKYIHICTH ii KOHCTAHTHUX
CKJIQJIOBMX) Ha PI3HMX PIBHAX MOBHOI CTPyKTypu. Hamu BuIiIeHO Taki BHIM
CTIHKOCTI  JIIECTIBHO-TIOCTIIO3UTUBHUX ()PA3€ONOTIYHUX OJIMHUIIb: CTIMKICTh
BXXKWUBaHHS, SKa TIOKa3zye, M0 (pa3eosiori3M € OAWHUIICIO MOBH, a He
IHIUBIyaIbHUM ~ YTBOPEHHSIM;  CTIMKICTh  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHU4YHA, KOJIU
dbpa3eonoriuHa OAMHUIIA Ma€ CTa0lIbHE HETUIIOBE 3HAYECHHS, TOOTO HE MOXE
CTBOPIOBATUCS 32 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI MOJCIUII0; CTIUKICTh JIEKCHYHA,
TOOTO HEMOXJIMBICTH 3aMiHM KOMIIOHEHTIB y paMkax (pa3eosnoriaHoi
BapiaHTHOCTI YW CTPYKTYPHOI CHHOHIMII 32 YMOBU 30€pEKEHHS CEMAHTHYHOTO
1HBapiaHTa;  CTIMKICTh MOp(QOJOriyHa, sSKa CTBOPIOETHCS 3aBASKH HAasSBHOCTI

KOMIIOHCHTA 3 HYJIbOBOIO a00 3 HEMOBHOIO mapaanurmMoro.
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PO3I1JI 2. PPAZEOJIOI'TYHI MPOLHECH Y CKJIAJI
AHI'JIIACBKHUX JIECTIBHO-MTOCTIO3UTUBHUX CIIOJYYEHD

2.1.Cnenugika CHHTArMATUYHOI O PO3BUTKY

TpanuiiitHo cromydeHHs JIECTIB 13 TOCTIIO3UTHBAMH PO3TJIAAAIOTHCS B
pamkax (paseosiorii Ha TIM MiJACTaBi, MO JEAKI 3 HUX MAalOTh 1J10MaTUYHUM
XapakTep, OCKIIbKA 3HAYCHHS BCHOTO CIIOJIYYCHHS SIK IIIJIOTO HE BHBOJUTHCS 13
CyMH 3HAY€Hb, IO CTAHOBJIATH JAaHE YTBOPEHHsS OAMHUIL. MaroTbcs crnpolu
BKJIIOYATH 1JIOMaTUYHI CIIOJTYYEHHS A1€CIIB 13 MOCTIO3UTUBAMH Y (Ppazeosioriuny
KJIacuQikarlito K OJUH 13 PI3HOBUIIB OJHOBEPIIMHHUX (Pa3eoI0OTruHUX OJIUHHIIH
[30, c. 74-76].

VY Hamr 4yac J1€CIIBHO-IIOCTIIO3UTHBHI CTIMKI OJMHMUII BCE YacTIlle
3aUIIAIOTRCA 32 MEXaMH po3rany ¢paseosorii ¥ CTaHOBJIATH MPEaMET
0COOJIMBOI CUCTEMHU MOBO3HABYMX JOCJIIKEHb, HE TOB'I3aHUX 0€3MOCEepeIHbO 13
dpaseonoriero [15; 40]. SIk BUXOAUTH 13 POOIT y MLiH raiy3i, OCHOBHUM MOMEHTOM
Py BU3HAYEHHI NPHUPOAM IUX CHOJIYYEHb € JIEKCMKO-CUHTAaKCHYHI BJIACTHBOCTI
JPYroro KOMIOHEHTA 3'€THaHHS, MOTr0 3JaTHICTh Y MOBHOMY BITBOPEHHI TSKITH
abo mpaBoOpyd4 [0 Ji€ciaoBa, a00 JIBOPYyY 10 IMEHI M, TAKMM YMHOM, peali3yBaTH
GyHKIIIfO MpHUCTiBHUKA a00 mpuiiMenHuka [3; 39; 42].

Komu mnoctrosutuB  BucTynmae y GyHKIIT  NPUCTIBHHMKA, BIH, K
JIPYTOPSIHUM 32 CBOEIO 3HAUMMICTIO KOMIIOHEHT MOOYIOBH, HalO1IbII MPUPOIHO
MPUMUKAE 7O JIE€CIOBA, YTBOPIOIOYHM PAa3oM 13 HUM JI1€CIIBHO-TIOCTIIO3UTHUBHI
cnoinydeHHs. Tak caMo peanizyeTbcsi ¥ TpUMMEHHUKOBA (DYHKIIS, TUIBKH
NPUMMEHHUKOBUM MPUCITIBHUK Kepye IMEHHHMKOM. Ha BiJMiHYy BiJ KepyBaHHS
BIJIMIHKOBOI'O, TMPUAMEHHHKOBUN TMPHUCIIBHUK TsKI€ HE [0 IMEHHHKa, a M0
Ji€ecnoBa. [HMMMU CIOBaMH, SKIIO NPUMMEHHUKOBUW MPHUCITIBHUK HEOOX1THO
3B'S13aTH 3 TUM a00 THIITUM WICHOM JIaHO1 MOCIIOBHOCTI, TO IIEHTPAIBHUM CJIOBOM
BUSBHUTHCS JieciioBo [24]. Ilpu 1poMy NpUHMEHHUKOBUH TPHUCTIBHUK BHSBIISE

TEHJICHI[II0 B3araji BIiJIpBATUCA BiJ IMEHHWKAa W TpU 3MiHI KOHCTPYKIIi,
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HaMpUKJIaA, TpU TEpPEeBE/ICHHI 3 aKTUBY B IACHUB, MOEAHYETHCS 3 JI1€CIOBOM,
HaIPUKJIIA:

They relied on him. || He was relied on.

They referred to this abstracts. || The abstracts were referred to.

They didn 't live in the bungalow. || The bungalow wasn'’t lived in.

Cdepa mnpuilMEHHUKOBOIO KEpYBaHHS B Cy4YacCHIA aHTUIMCHKIM MOBI
OOMEKY€EThCS JINIIE aKTUBHUMH (POpMaMH, a B ITACHBHUX KOHCTPYKITISIX MH MAEMO
CIpaBy BXK€ HE 13 MPUIMEHHUKOBHM KEPYBaHHSM, a 31 CIOJYYCHHSIM JIECTIOBA U
npuciiBHuKa. Lle siBUIlle HA3UBAIOTH MEPEOCMUCIEHHSIM I'PaMaTUYHOT KOHCTPYKIIIT
0e3 3MiH y JIeKCHIll: B AaKTHBHIH KOHCTPYKLII NPUIAMEHHUKOBHM MPHUCIIBHUK
CIIYXKHUTb JJIs 3'€THAHHs Ji€ciioBa W IMEHHHKa a00 OyIb-SIKOTO 1HIIOrO HOTo
MOp(O-CHHTAKCUYHOTO E€KBIBaJE€HTA, TOJl SK Yy MACHBHIM KOHCTPYKII TOH xe
caMUM TPUHUMEHHUKOBHMM TPHUCIIBHUK BHUCTYIMA€E BXKEe y (PYHKIIT MpUCITIBHUKA I
YTBOPIOE 13 JIECIOBOM OLIBII-MEHII TiCHHN Komruieke [11].

[TommpeHicTh yTBOPEHb TAaKOTO POy, IO BHUSBISIOTBCA Yy PI3HUX
GYHKIIIOHAMBHUX CTUJISAX 1 MIJACTHIAX Cy4acHOI aHTIIMChKOI MOBH, a TaKOXK
OCOOJIMBUN XapakTep CIIBBIHOIICHHS CEMAaHTUYHOI TJ00abHOCT1 WLUJIOTO M
CTPYKTYPHOI ~ PO3JIUJILHOCTI KOMIIOHEHTIB, OOYMOBWJIM BKJIOYEHHS I[HOTO
Marepialy B cdepy posrisay. BaxmmBy poisib 3irpasa W Ta oOCTaBMHA, WLIO
CTIOJyYEHHS JIECTIB 13 MPUUMEHHUKOBUMH TMPHUCITIBHUKAMH JAalOTh MPEKPACHY
MOXIJIMBICTh MPOCTEKUTU XapakTep B3aeMOJIi W OOpPOTHOM JBOX MPOTHIIEKHUX
Hayaj, [0 BHU3HAUYaIOTh cHenu@iky BCIX pPO3ALTILHOOPOPMICHUX, CEMAaHTHYHO
rJI00aJIbHUX OMWHUIB, TOOTO TEHACHIIIO 0 1IIOMAaTHYHOI 130JAI(i BCHOTO
CIIOJy4EHHS, TIOTJIMHAHHS OKPEMHUX 3HA4Ye€Hb KOMIIOHCHTIB  3arajlbHUM,
rJ100aTbHUM 3HAYEHHSAM IIJIOr0, 3 OJHOTO OOKy, 1 TEHJEHIIO 0 BiJHOBJICHHS
JIEKCUYHOI PO3AUIBHOCTI W CEMAaHTUYHOI CaMOCTIMHOCTI KOMIIOHEHTIB JIaHOTO
1ijoro, 3 iHmoi [7; 9].

JIekcuKO-CEeMaHTHUYHI 3MIHM, IO 3I1MCHIOIOTHCS B XOJI 1CTOPHUYHOTO
PO3BUTKY MOB, 3BHYAWHO PpO3YMIIOTBCSA SK TIPOIEC BTpPATH JICKCUYHO

ITOBHOIIIHHUMH OJWHHIIMH iXHBOI'O BJIACHOTO 3HaueHHs. JIi1ICHO, ITOBHOI[IHHE
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CIIOBO MOXE IOCTYIOBO BTPATHTH CBOE IEPBICHE 3HAYEHHS, a 3 YacOM HaBiTh
neperBoputucs B mopdpemy [24]. CxnaaHe yTBOpPEHHS 3 JaHOI MOPQPEMOIO SK
YacTHHA CJIOBa MOXE JaJll MiJIIaTUCS OMPOIIEHHIO, 1, TAKUM YUHOM, BiJl CIIOYaTKy
MOBHO3HAYHOI'O CJIOBA HE 3AJMIIAETHCS U cifgy. Take po3yMiHHS CIPSIMOBAHOCTI
ICTOpUYHOI  3MIHM MOBHM JIG)KUTb B  OCHOBI  TPakTyBaHHS  pPO3BUTKY
JTABHBbOAHTIIIMCHKUX TIPHUCIIBHUKIB Y Cy4yacHl MPUUMEHHHUKOBI mpuciaiBHUKH. Llei
e TMIAXIJ BU3HAYAE€ CYTh PSANY JIHTBICTUUHMX TEOpId Yy Wik Taity3i, 30KpeMa
TEOPII0 aHAJTITUYHOIO BIJIMIHKA W aHAJIITHYHOTO BIAMIHIOBAaHHS, KOJIH MIX
AHTTIHCHKUMH TIPUHMEHHUKOBUMHM CIIONydeHHSIMH TUy {0 the man i naruHchKkuM
homini BOauaeThcst nwmre 4ucto TexHidyHa pizHUI [33]. Ha ocHoBi Takoro
niaxony a0 ¢akTiB icTOpii aHTIIIMCHKOI MOBH TNMPUUMEHHUKH BU3HAYAIOTHCS 5K
dbopMasibHI €JIEMEHTH, IO BUPAKAIOTh BIIMIHKOBI 3aKIHYCHHS 1 BHUCTYMAIOTh
CBOTO POy BIAMIHKOBUM MpedikcoM, 110 3aMiHIO€e Biamagarouy diekcito.Takum
YUHOM, B OCHOBI Teopii AaHAMITUYHOrO BIJAMIHKA JIKHUTh JIyMKa IIpO
(GyHKLIOHAIBbHY PIBHO3HAYHICTD BIIMIHKA (IIEKCI1 Ta NpUMEHHHUKA.

Jlo momiOHUX CTPYKTYP BITHOCSTHCSA W CIIPOOU pO3MIISIaTH MPUIMEHHUKOBI
NPUCIIBHUKKA SIK MOp(eMH, 1 TPEACTaBIATH MOAIOHI YTBOPEHHS $K CKJIAIHI
JiecnoBa 3 MOCT(IKCATHLHUM €IeMEHTOM, (YHKI[IOHAIBHO TOTOXXHUM J1€CTIBHUM
npedikcaM TaKuX MOB SIK YKpaiHChbKa, JIaTMHChKA W HiMelbKa (MOpIBHSINTE
aHrmiceke take in, ykpaincbke npuiinsmu, HiMerpke einnehmen). Tak, P.Ksepk
pO3IIISaE APYrUid KOMIIOHEHT y croiydeHHsXx tury depend on sk QueKTUBHY
YacTKy, LI0 3[aTHa MEpPETBOPIOBATH HEMEpEeXigHl Ji€caoBa y TMepexiiHi M
3IUBATUCA 3 HUMH Y cKiajH1 gieciioBa [43]. OCHOBOIO O3Sy CIONYYEHb THUITY
look at, think of sk oxpemMux OIWMHUIL CIOBHUKA CIY>KUTh TBEPKEHHS IPO iX
JIOTIYHY CKBIBaJICHTHICTh MEPEXiJHUM maiecioBaM, Hanpukiam: l0ok at — survey,
think of — consider. YV BITUM3HSHIA aHMTIKCTHIN 3HAYHE PO3IMOBCIOIKECHHS
OTPUMAIHM TEPMIHU  «IIOCTIO3UTHBY, «MOCTHO3UTUBHUK  MpeQIKC», 110
BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl O3HAYCHHS JPYroro KOMIIOHEHTA JaHWX CHojy4eHb [14;
30]. Came BxuBaHHS TaKuxX TEpPMiHIB mepefdadae  Mopdemizallio

MPUMMEHHUKOBOTO TIPUCIIBHUKA 1 PO3TISTAETHCS SK CIOBOTBIpHUM (HOpMaHT,
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HaMpUKJIaA, BXKHBaHHS TEPMiHA «IIICISUION» Y BIJHOIIEHHI [0 JESKHUX MOB
MOpP(EMHOT0 TUITY B aMOP(PHHX Ta aHATITHYHUX MoBax [19; 22; 26].

Takuii 0qHOOIYHMIA MIAXI A0 JTOCHIKYBAHUX SIBUILl CYIIEPEUYUTh OCHOBHUM
MPUHITUIIAM JIAJTeKTUKH, Ha SKUX OyayeThCcsl HayKa MOBO3HABCTBA, 1 HEMHUHYYE
NpUBEAE /10 CHPOUIEHOI, a YacoM 1 MEPEeKpPYy4YeHOl ysIBU IPO MOBHY PEAIbHICTD,
OCKUTbKM JMHAMIKa CEMAaHTHYHUX MPOIIECIB y PI3HUX MOBaX, 1 0OCOOJIMBO TaKUX,
K aHTJHChKa, Habarato CKJIaJHINIA 3a CBOIM XapakTEepoM, TOMY IO BOHHU
PO3BUBAIOTHCS K OM y JBOX MPOTHJICKHUX HAMpSMKax — JIECEMaHTH3aIil u
petecii [35; 42]. BopoTh0010 KMX ABOX Hayall BU3HAYAETHCS XapaKTep PO3BUTKY
imioMaTaHOi (pa3eosiorii aHTIINWCHKOI MOBH, JI€¢ TEHACHINS 10 1A10MaTHYHOI
130JIS1111 TIEBHOI ITOCJIOBHOCTI CJIIB IAJIEKTUYHO B3a€EMOMIIE 3 TEHIEHIEK 0 11
CEeMaHTUYHOI mepeOyoBU I YKPIIUICHHSM CTaTyCy MOTEHIIHOTO CIIOBA.

CnpoOyemMo BU3HAUUTH creludiKy CHOJYYSHHS J1€CIOBA M MOCTIIO3UTHBA
(MpUMEHHUKOBOTO TMPHCIIBHUKA) B Cy4acHil aHTIIHCHKIi MOBI.

CynepewinBICTh PO3BUTKY JAHOI rajly3l MOBH OOYMOBIIOETHCSI OCOOJIMBUM
XapaKkTepoM MPUUMEHHUKOBOTO MPUCIIBHUKA, 1110, TO-PI3HOMY (DYHKIIIOHYIOUH, Y
pPI3HUX BHUIIAJKAX CBOTO BXKMBAHHS 3aJUIIAETHCS CAMOCTIMHOI JIEKCHYHOIO
OJIMHUIICI0, 3JaTHOI YTBOPIOBATU JICKCUKO-(Ppa3eoyoriyHI KOMIUIEKCH 13
MPOBIHUM YJIEHOM JIaHOT MTOCJIIIOBHOCTI CJIiB — JIIECTIOBOM.

Jli€CIMBHO-TIOCTIIO3UTUBHI CTIMKI OAWHHMII SBISIOTH COOOI0 TaKWM THII
CHIOJyYEHHS JlI€CTIOBAa ¥ NPUMMEHHUKOBOTO NPUCITIBHHUKA, y SIKOMY JIEKCHKO-
¢dpazeonoriuni 3B'SI3KM MK KOMIIOHEHTaMU BUSIBJISIFOTHCS HACTIIBKU TICHUMH, IO
MOXXHa TOBOPUTHU TMPO CTBOPEHHSA €JIUHOTO, CEMAaHTHUYHO U CHHTaKCUYHO
HEMOAIbHOrO  Iijoro. Hampukiag, y Takux BUIAAKax JIIE€CIOBO W
NPUMMEHHUKOBUM TPUCITIBHUK SIBISIIOTH  COOOIO  1IOMAaTUYHO  130JIbOBaHE
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 110 (PYHKI[IOHYE B MOBI K (hpa3eoJOrIYHHUI €KBIBaJEHT CIOBa
(npukiagu, HaBeAEHI y poOOTi, € aganToOBaHUMHU (parMEHTaMu 3 aHTJIOMOBHOI
miteparypu [18; 25] abo 3amo3uueHHSAMH 3 TMOCIOHUKIB Ta (Hpa3eooryHUX
cioBHMKIB [2; 37; 38; 49; 50]):

He seemed unable to take in what I was saying (F.W.).
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Take off your hat, dear, and sit down (J.G.).

In modern English we have given up this usage probably because of the
ambiguity (H.S.).

JlieCmiBHO-TIOCTIO3UTUBHI  (Dpa3eosoriyHl OJWHUII — 1€, SIK TPaBUIIO,
CIOJIYYEHHS TaK 3BaHUX MEPBICHUX JIE€CIIB MUTOMHOTO MOXOMKEHHS get, give, go,
have, hold, look, take i3 mpuiiMECHHMKOBMMHM NpHUCITIBHHKaMHU. [IpuMIiTHO, IO B
LUJIOMY ps/il BUMAJKIB 11 (Dpa3eosoriuHl OJAMHUIN SK O PO3BHUBAIOTHCS B MOBI,
CTIOJTy4alOUUCh 13 IHIIUM MPUHMEHHUKOBUM MPUCTIBHUKOM, 32 JOMOMOTOIO SIKOTO
BOHU KE€PYIOTh IMEHHUKAMU:

He spoke with an air of someone who has got over with an unpleasant duty
and can now get on to other matters. "Did you get the photograghs"? (1.M..).

... You mustn't give in to him (F.W.).

Jleski BUEHI AyMarOTh, 110, KOJM CIIOJYyYEHHS J1€CIIOBA 13 MOCTIO3UTHBOM
3100yBa€e 3AaTHICTh KEPyBaTH IMEHHUKOM 32 JOTIOMOT'OIO 1HIIIOTO MOCTIIO3UTHBA,
BOHO $IK OW 3aTBEPJKYE CBOE IMOJOKEHHS B MOBI B SIKOCTI OKPEMOi JIEKCHYHOI
omunuii [19, c. 69].

[IpuiiMEHHUKOBHI TPUCITIBHUK, 110 BBOJAUTH MNPUUMEHHUKOBHHI OJATOK,
MOJKE€ 1I0MAaTUYHO 3aKPIIIIOBATUCS 33 JAHUM KOMIUIEKCOM, Y PE3yJbTaTi 4yoro
BUHUKAE OUIBII CKIIAJIHE YTBOPEHHS, 1110 CKJIAA€THCS 13 TPhOX KOMITOHEHTIB!

make up for (smth),

put up with (smth),

boil down to (smth),

fall back on (smth),

look out for (smth).

Hanpuxian:

This book is dedicated to my wife who has for so long cheerfully put up with
absences and overtime, and whose support, though publicly usually invisible, is
essential (P.S.).

His statement boils down to one simple fact the country is in a serious

position economically (F.W.).
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CronydeHHsI Takoro poay OTpPUMalIM Yy CY4YacHIM JIHTBICTHII OCOOJIMBE
BU3HAYCHHS.

phrasal verb,

prepositional verb,

multiword phrasal verb.

[X Takok pO3rNAAAlOTH y TpaMaTHIli AK HepexifHi JiecioBa 3 MPAMHUM
nonpatkom [43; 45; 47].

Tox, 6aunMo, 1110 TPOBECTH YITKY i OJJTHO3HAYHY JIIHIIO PO3ALTY MIXK ILIIKOM
YCTOSITHUMH (hpa3eosIoriYyHUMHU €KBIBAJICHTAMHU CJIOBA U TaKUMU CIIOJIYYEHHSAMHU, Y
SAKUX JIECIOBO ¥ TPUUMEHHUKOBUN TPHUCTIBHUK BITHOCHO CaMOCTIMHI ¥
MOETHYIOTBCS B MOBI BIJMOBIZIHO A0 JaHUX CHHTAKCUYHHMX IIpaBWJ, B3arani
HEMOIKJIUBO.

Oco0JIMBOIO  XapaKTEPUCTUKOI J1€CTIBHO-TIOCTIIO3UTUBHUX CIOJYUYCHb €
0arato3Ha4HICTh, TOOTO 3/IaTHICTH TOI'O CAMOTO CIIOJIYYEHHS BUCTYIIATH B PI3HUX
3HAYEHHSIX, a TaKOXK OCOOJIMBE CIIBBITHOIICHHS 3 MOHOJIEKCEMHHMH J1€CIIOBAMU
pomaHcbkoro noxomkeHHs. [TopiBusiite [41; 48]:

give up - abandon,

find out - ascertain,

bear out - confirm,

mix up - confound,

mark off - separate,

mix up - confuse.

Buminnti HaiOLIbII CTIMKI J1€CIIBHO-ITOCTIO3UTUBHI KOMIUIEKCH MOYKIJIMBO
TUIBKM 32 YMOBU (YHKIIOHAIBHOTO MIAXOMY, YypaxyBaHHS OCOOJIMBOCTEH
B)KMBAHHS TIEBHOI OJMHHUII Y KOHTEKCTI. J[1€CIIBHO-TIOCTHO3UTUBHI CIOJYYCHHS
BXXKUBAIOThCS TICPCBAKHO B OJHOMY 3HAYCHHI, ajlé 3a CBIMUEHHAM JESKHX
CJIOBHUKIB, BOHU MOXXYTh MaTH JI€CATH 1 OLIbIIE 3HAYEHb. Y CIOBHUKY (Ppa3oBHX
niecniB [22] 3apeecTpoBaHO OiNbIIe TecATH 3HaUeHb crionydeHHs stand out. Pazom
3 THM, IIel KOMIUIEKC MOXE BHCTYNAaTH W B OKa3iOHAJbHOMY 3HA4YeHHI —

KBUJIUIATUCS, BUXOJAUTH HA TIEPEAHIN TUIaH», K, HAPUKIIAJ, Y PCUCHHI:
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... productivity within different trends and directions of modern linguistic
science, the problem still stands out.

[Ipy BuUBYEHHI Marepialy BEJIMKOrO 3HadueHHs HaOyBae mpobdiieMa
JTOCTI/DKEHHST ~ MOXJIMBOCTEH ~ CHMHTarMaTMYHOTO  PO3BUTKY  JI€CITIBHO-
MOCTIIO3UTHBHOTO KOMIUIEKCY W Y)KHMBAaHHS HWOTO B PI3HUX CHHTAaKCHYHHUX
nooynosax [24, c.12]. B OCHOBHOMY BHIIISIOTHCS TakKi (PYHKI[IOHAIBHO-
0OyMOBIIEHI PI3HOBH/IU:

- JliecniBHO-TIOCTIIO3UTHUBHI CHOJY4YeHHS 3 (YHKIIEI HEMepexiHOTO
JIECIIOBA:

I wonder if I could see the new Rector?... I'm sorry, we've only just moved in
and there is such lot to do (1.M.).

I have not essayed literary criticism in the ordinary sense, though of
necessity it crops up here and there (G.V.).

- 1iecniBHO-TIOCTIO3UTUBHI CTIOTYYEHHS (PYHKITIEIO MEPEXITHOTO J1€CIIOBA:

A word takes on colour and character according to the way it is used (G.V.).

I have endeavoured to bring out clearly the relation of English Grammar t0
general grammar (H.S.).

... then yon must make up a metaphor or simile for yourself (G.V).

[Ipsamun JOJJATOK MOXE HE€ TUIbKM CTOSTH 3a NPUMUMEHHUKOBUM
IOPUCTIBHUKOM, aje il nepeayBaTi HoMmy Oe3 sikux Ou TO He Oyio 3MiH y 3HaUY€HHI
BUCJIOBJICHHS. Koy K TpSAMHI TOaTOK BUPKEHUH OCOOMCTHM 3aiiMEHHHUKOM,
BIH 3aBXIH Mepeaye NpuHMEHHUKOBOMY IpuciiBHUKY. [lopiBHsiiTe:

They turned on the light. They turned the lighton || / rang up my brother. /
rang him up.

-J1i€CcIIiBHO-TTOCTIIO3UTHUBHI CIIOJIYYEHHSI 13 MPUMMEHHUKOBUM JIOAATKOM:

We open the dictionary at random and look out for the less frequently used
words (H.S.).

HaiiGinmpire CTiIMKO BIATBOPEHI IECTIBHO-TIOCTIIO3UTHUBHI  CIOJIYYCHHS

BXKHMBAIOTHCSI B HaYKOBIM MOBI 3 TIEBHMM HAOOPOM CIIiB, YTBOPIOIOYHU THUIIOBI JJIs
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JAHOTO (PYHKIIOHAJILHOT'O CTUJIIO OB MPOTSIKHI CHHTarMaTU4YHI1 TOCIIIIOBHOCTI.
Posrisinemo npuknaay 3 KOHKPETHUMH CHOJTYYEHHSIMH
take up (a point, question, subject):

Here we take up the question of theoretical studies in langnage teaching
which was raised in Chapter 1 (P.S.).

This subject of teacher training is taken up again and elaborated in more
detail ... (P.S.);
build up (a word, sentence, notation, vocabulary):

They do not only mean exacly the same, but are used to build up sentences
in the same way (H.S.);
work out a principle, theory:

Somewhat longer sentences are useful in working out the principle (G.V.).
carry out a task, study, work, analysis, operation:

... we must remember that in analysing a real language, we are constantly
carrying out both a phonetic and phonological analysis (D.C.);

CHmiBBITHOIIICGHHS  JIECTIB POMAHCBHKOT'O IIOXO/DKCHHS ¥ J1€CTIBHO-
NOCTIIO3UTUBHUX CHOJIYYEHb 13 TUM K€ 3HAYEHHSAM y CYYacHIN aHIMChKIA MOBI €
JyXe CKJIaJJHUM MUTAHHSIM 1 BUMarae nmormoiaeHux nociimkenb. 1o crocyeThes
AHTJIHACHKOI (DUTONIOTIYHOT JITEpPAaTypH, TO MOPIBHSJIbHE BUBYEHHS KUIBKICHOTO
CKJIAy JI€CTIBHO-TIOCTIIO3UTUBHUX CIOJMY4E€Hb y TBOPAxX I[bOTO >KaHPY MOKa3ye
1CTOTHE 30UIBIICHHS YKCiia 1UX OJAWHUIIb Y JTAaHOMY PI3HOBHJ1 aHTJIIHCHKOT MOBU
[45].

Heomnopinny ¥ cKiIagHy KapTHHY B JIEKCHKO-(pa3eojoriyHOMY ILIaH1
ABIISIIOTH COOOI0 JIECITIBHO-IPUHMEHHUKOBI CIOIYYEHHS CY4acHOi aHTINHCHKOI
MOBH, TOOTO TaKi CIIOJy4EHHs I1€CIIOBA i MPUMMEHHUKOBOTO IPUCIIIBHUKA, Y IKUX
OCTaHHI peaii3yloTh QYHKIIIO MPUAMEHHUKA W CITyXaTh JUIs 3'€JHAHHA J1€cioBa |
IMEHHUKA.

[IpuitMeHHUKOBE KEepyBaHHA SK OCOOJMBHI PI3HOBHUJ CHUHTAKCHUYHOI
NOCIIJJOBHOCTI, y $KIH NPUMMEHHUKOBUN NPHUCIIBHUK BHCTYNAae y QYyHKIT

CIIy’)kOOBOrO  clioBa — MPHUIMEHHHKA, y CYYacHIM aHIJIMChKIA MOBI
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XapakTepu3yeThes psgoM crenudiyaux ocobnmuBocted. lle — kepyBaHHS, 1O
PO3TIIAIAETHCSA 3 TOUYKU 30py BUOOpA MPUMMEHHHUKA, 110 3yMOBIIIOE Ty a00 IHIIY

dopmy BiMiHKa 3aJie)KHOTO ciioBa [27; 47].

HeoOxignicTe BHOOpY (hopMHU BiaMIHKA 3aJIGKHOTO CJIOBA B aHTJIHCHKIN
MOBI, SIK 1€ BI1IOYBa€TbCS y (UIEKTUBHUX MOBaX, BIACYTHS ¢, BIAMNOBIIHO,
NpUPMEHHUKOBE KEpPYBaHHA TYT SBJIsIE COOOI Take CIHOJMYYEHHS Ji€cioBa i
MPUIMEHHUKOBOTO TIPUCIIIBHUKA, Y SIKOMY JIIECTIOBO HE3aJIEKHO Bij] CIIOBOGOPMH B
JaHIA  CHUHTAKCUYHIA  KOHCTPYKIi  3aBXKIU  CIOJYYa€EThCS 3  [EBHUM

NPUHMEHHUKOBAM TPUCITIBHUKOM (TIOCTIIO3UTHBOM ), HATIPUKJIIA/T;:

allude — 3 to,
amount — to,
assent — to,
believe — in,
beware — of,
consent — to,
cope — with,
crave — for,
culminate — in,
defer — to,
depend — on/upon,
detract — from,
deviate — from,
disapprove — of,
dote —on

dote — upon,
flirt — with,
hope — for,
marvel — at,

occur —to.
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byBaloTh BUIAJKH, KOJM 1HIUBIAYaJIbHUN XapakTep MOII0HUX 34YEIICHb
PYMHYETBCS, HAINPHUKIAJ, KOJU KEpyoul JIE€CIIOBA TOEIHYIOTHCS B TEMaTUUYHY
Ipyny, yci KOMIIOHCHTH SKOi BHUSBISIOTH 37IaTHICTH CIIOJNYYaTHCS 3 THM CaMUM
NPUHMEHHUKOBHM TPUCIIBHUKOM. 3a IIUM TPUHIUAIIOM BHUIUISIOTHCS Taki
JICKCUKO-CEMaHTHUYHI TPYMHM KIFOYOBHX KOMIIOHCHTIB, IO BXOIATH 10 CKJIAIY

CTIHKOTO CITOJIY4YEHHS:

1) xoMmOHEHT i3 3aranbHUM 3HadeHHsIM «auBuThcsa» (look, gaze, glance,
glimpce, leer, peep, peer, stare Tomo), 0 XapaKTECPU3YIOThCS CIIOJYUCHHSIM 13

MOCTHO3UTHUBOM at;

2) KOMIIOHEHT i3 3araJlbHUM 3HAYCHHSM «IpocuTH, Moymth» (ask, beg,

plead, prey toiro), 110 CHOIYYar0THCS 13 MOCTIIO3UTHBOM fOr;

3) KOMIIOHEHT i3 3arajJbHUM 3HaueHHsM «ciayxatm» (listen, attend, hark),

10 CIIOJY4YarOThbCA 13 TIOCTIIO3UTHBOM to;

4) KOMITOHEHT 3 3araJlbHUM 3HaueHHsAM «maxaHytu» (smell, smack, stink,

reek), 1o croJiy4aroThcs 13 HOCTHO3UTHBOM Of,

[ikaBoro 0COOJMBICTIO MPUIUMEHHUKOBOIO KEpyBaHHA B CYyYacHii
AHITIHCHKI MOBI € 3[aTHICTh MOCTIO3WTHBA (IIPUHMEHHHUKOBOTO MPHCITiBHHUKA)
BXOJUTU B CEMaHTU4HY c(epy AieciioBa, ik OM pO3MICIUIIOIOYU HOTro 3HAYEHHS.
JlilicHO, naHuil XapakTep CHHTAKCMYHMUX 3B'SI3KIB 1 JaHUW THI JIEKCHKO-
dbpa3eonoriuHuX BITHOCHH € OCHOBHHUM 3acOo00M peatizallii moiicemMii KIH0U0oBUX
JII€CITIB.

[IpukiamoM 1BOro CiyXaTh OaraTo3HayHi JI€CIOBa, 30KpeMa JI1ECIOBO
look, momiceMist sSIKOro MOCIIIOBHO peali3y€eThCs 3a PaxXyHOK OCOOJIMBOCTEH HOro
JIEKCUKO-()pa3eooriyHol  CHOJAYyYYBAaHOCTI 3  PI3HUMH  NPUHMEHHHUKOBUMU
OPUCITIBHUKAMU. Tak, 3HAUYEHHS «IUBUTUCA» PETYISIPHO BIATBOPIOETHCS B
CHOJIydeHHI 3 at, 3HAYeHHS «IIyKaTH» Peali3yeThCs JMINe y croiydeHHi 3 for,

3HAYCHHS «IMKJIyBaTHUCSI» BUMarae HasBHOCTI kommoneHTa after [20; 34].
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2.2.PoJib NOCTIO3MTHBA B 3HAYEHHEBIH CTPYKTYPi

Jns ogHOBepIIMHHUX (Ppa3eosiori3MiB, SIKUMU TEPEBAXKHO € J1E€CIIBHO-
MOCTIIO3UTUBHI ~ OJMHUII, XapaKTepHa 3aKpIIUICHICTh TIEBHOI CJIOBOGOPMH
3HAMEHHOTO YJICHA.

VY mepeBakHiM iX OUTBIIOCTI MPUIMMEHHUK a00 MPUCTIBHUK € HACTUIBKU XK
KOHCTaHTHUM, K 1 ¢opMa 3HaAMEHHOro KoMmmoHeHTa. OJHaK 3ycTpiyaroTbCa U
BUTIQJIKK Bapialliii MOCTHO3UTUBY 0€3 3MIHM LUIICHOTO 3HAYEHHS (hpa3eosiorizmy.
Bonu ¢dikcyrorbes i y cnoBaukax [2; 31; 48]. Lle — oAHOCTPYKTYPHI CHHOHIMIYHI
BapiaHTH. IX HeoOXiIHO BiAPI3HATU BiJl TUX HOCTIO3MTUBHMX 3BOPOTIB, y SKHX
3MiHa MPUUMEHHUKOBOI'O MPUCTIBHUKA BUKIUKAE 3MIHY 3HAUEHHSI BCHOTO 3BOPOTY
B IIJIOMY U fKi € pi3HUMU (HPa3eOTOTTUHUMH OAUHULISIMH.

CaMuM CKJIaJIHUM MUTAHHSAM, TIOB'SI3aHUM 3 OJIHOBEPUIMHHUMHU OJIMHUILISIMHU,
€ TUTaHHS PO O3HAKH iX PO3aLIbHOO(GOpMIIEHOCTI. Tak, SKIIO 11 O3HAKW HE
BUSBIIAIOTHCSI, HEMOXKIIUBO JIOBECTH, IO Il OJWHHWIN — CIIOJIY4YEHHS CJiB, a HE
IJTbHOO(MOPMIICH] CJI0BA CHHTAKCUYHOTO TTOXO/IKEHHS.

UucneHH1 CKIaH1 CIy)KOO0BI €1EMEHTH HEPIJIKO MAaIOTh OJIHOBEPIIMHHY a00
HaBiTh O€3BEpXOBY OymOBY (HanpuKIam: owing fo, in front of, but for, as though).
bararo 3 HuX Ha4eOTO MalOTh IITICHE 3HAYCHHS, XapakTepHe s igiomu [41; 46;
49]. V Toit ke 4yac iX HE MOXXKHA BBaKaTH imiomamu. dpa3eonoriydi OJUHUII €
HOCIIMHM HOMIHAIII, 1 iXHE IIUIICHE 3HAYEHHS € JEKCHYHE 3HA4YeHHS, a HE
rpaMatuydHe. Y CIy’KOOBUX CIIOBaX IpaMaTUYHE 3HAYEHHS € OCHOBHUM, JICKCUYHE
% a0o BiJICYTHE, a00 BUCTYIA€ SIK BTOPUHHE, CYITYTHE OCHOBHOMY 3HadyeHHI0. [0
TOTO X PO3AUTEHOO(POPMIICHICTh CKIQJHUX CITYKOOBHX CiiB (pikTHBHA. SIKITO XK 1
3YCTPIYaIOThCSl BUNAJAKU JIUCTAHTHOTO BXKHUBAHHS JIBOX CIOJIYYEHUX CIIY>KOOBHX
CNiB, TO 1I€ HE PO3CYBaHHS SKOTOCh (Ppa3eosiOriyHOrO IUIOTO, a 3aKOHOMIpHE
B)KMBAHHS TAKUX CIIYKOOBUX €JIEMEHTIB.

JliecniBHO- MOCTIO3UTUBHI (pa3eoiori3MH y IJIaH1 CIIOTYYEHHS €JIEMEHTIB

CTPYKTYpPU MOXYTh OyTH ABOsIKOTO pony [13, c. 134-135]:
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1) OAMHHUISIMH 3MIHHOT'O KOHTEKCTY, Yy SKHX II€ECIIOBO HE 3MIHIOE CBOI'O
JICKCUYHOT'O 3HAYEHHS, a MOCTIO3UTHB JIMIIIE BHOCUTh y HBOTO Pi3HI YTOUHEHHS,
HaIPUKJIIAI;

to come - to come in;

to eat - to eat up;

to sing - to sing away);

2) OAVHULSMH TOCTIMHOTO KOHTEKCTY, [0 MAaloTh LUIICHE 3HAYEHHS, Yy
SIKOMY BJIaCHI 3HAY€HHS JII€CJIOBA W MOCTMO3WTHBA BHUCTYNAIOTh B OCIA0JICHOMY
crani (to fall out 'mocBapurtumcs', to bring up 'BuxoByBaru'). SIk 1 B IHIIUX
BUMNAJKAX, €JUHA CTPYKTypa MpPHUXOBYE TiJ COOOI  SIBUIIA  PI3HOTO
KOHTEKCTYaIbHOTO TOPSJIKY.

VY 3MIHHHX J1€CTIBHO-TIOCTIO3UTUBHUX CITOTYYEHHSX MOCTIIO3UTUB 30aTHUI
BUCTYIIaTU B PI3HUX 3HAYCHHSAX Yy 3aJI€KHOCTI BIJ XapakTepy JMI€CIIOBa, IO
3B'I3y€ThCS 3 HUM, a00 Big MOBHOI curyarlii. Ilis 3HaYEHHSM MOCTIIO3UTHBA TYT
Ma€eThCA HA yBa3l T€ JOJIATKOBE YTOYHEHHS 3HAYEHHS J11€CIIOBA, 1110 BOHO 3A1HMCHIOE
B IIbOMY BHUITAJIKY.

Bin3zHauaroThest Tpu 3HAYEHHS OCTIIO3UTUBIB:

1) nHanmpastoBasbHE,

2) BUJIOBE,

3) miacumroBanbHe [39].

HamnpastoBasibHe yTOUHEHHS MOCTIIO3UTHUB Ja€ HaWJacTile Mpu 3'€THaHH1
3 JIIECIIOBAaMH MEPECYBAHHS ;

to come back,

to wander about,

to go away.

A TakoX 3 JIECTIOBaMHU PyXY:

to turn away,

to swing one's arms up).

VY psani BUMAAKIB MiJi BIUIMBOM MOCTIO3UTHBA OJICPXKYIOTh JUHAMIYHUNA 3MICT 1

J€ciIoBa CTAaTUYHOI il
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to look down,

to glance up,

to breathe in).

[TocTno3uTHBY, 10 BUPAXAIOTh HAMPABIIOBAJIbHE YTOUHEHHS, OJKYE
BCHOT'O CTOSITh 0 MPOCTOPOBUX MPHUCIIIBHUKIB.

BunoBe yrouHeHHs [iecioBa, 3A1MCHIOBaHE MOCTIIO3UTUBOM, TOJSTAE B
TOMY, IO TIOCTIIO3UTHB 3JIaTHUM 3MIHIOBAaTH BHJIOBUH XapakTep JIECIIOBa,
NEPETBOPIOIOYH HETPAHUYHE JIIECTIOBO B TPAaHUYHE, HAIPUKIIA]:

to sit 'cumiTit', to sit down 'cimartu’;

to stand 'crositu', to stand up 'BcraBatu’

to speak roBoptH', t0 speak out '‘BucioBUTHCS'.

JliecnmoBa Tak 3BaHOTO JBOICTOTO BHJOBOTO XapakKTepa OICPKYIOTh
OIATPUMKY TOro a0o 1HIIOrO BHJIOBOTO 3MICTY BiA mocTmo3utuBa [2; 6].
Haramaemo, 1m0 Tak Ha3uBarOTHCS JI€CIOBA, 3/IaTHI 3aJI€KHO BiJi KOHTEKCTY abo
CUTYyallli BUCTyNaTH abo K rPaHU4HI, a00 SIK HETPAHUYHI, IPUYOMY KOJHE 13 LUX
3HAY€Hb HE € B HUX BeAyduM. [[OCTIIO3UTUB MOXKE MMiIKPECItOBaTH ToU (HakT, 110
BHYTPIIIHS ME&Xa B JII€CTIOBI yCyHYTa (fo write away) abo, HaBIaKH, IO 11 MEXi
Ii1 B IbOMY BHIAAKY B HasiBHOCTI (10 Cry out, to write down, to eat up).

[lincumoBanbHEe YTOYHEHHs, IO #A€ BiJ MOCTIIO3UTHBA 10 JI1€CIIOBA,
MPOSIBIIIETECA B TIM, IO TOCTIIO3UTHUB TMIAKPECIIOE ab0 MiJCUIIOE BIACTUBY
JTAHOMY JIIECIIOBY 17€t0 MeXi Jii abo 11 BijgcyTHOCTI. Tak, y rpaHUYHUX IECIOBAX
MOCTIIO3UTUB BUPaKa€e MOBHOTY 3/A1MCHEHHA i (BUKOHAHOT ab0 BUKOHYBAaHOI —
IIe 3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY a0O0 CHUTYyaIlli, a TaKoX 1 BiJI BHJ0-4acoBOi (popmu
J€CIoBa); HAPUKIAN. to end up, to hush up, to fix up, to lay down. HaBnaku,
HErpaHWYHI JI€CTIOBA OJIEPKYIOTh 3aBASKHU IMOCTIO3UTHBY MOCUJICHHS 3HAYCHHS
JOBKWUHU ¥ IHTCHCHBHOCTI JTii, 110 HE 0OMEXY€EThCs BHYTPIITHLOIO Meskero (to talk
away, to smoke away, to laugh away).

BugoBe # migcuimroBanbHE YTOYHEHHS IOCTIO3WTHBHU HAJAIOTh 3BHYANHO

J€CIIOBaM, 110 HE 03HAYAIOTh Hi MepecyBaHHs, Hl 3MIHHU MOJIOKEHHS B POCTOPI.



33

Bci monibHi cnonydeHHsS JI€CTiB 13 TOCTHO3UTHBAMU € OE3YMOBHO
3MiHHUMU. BoHU nomyckaroTh 0Oe3niu Bapiaiiif, Mo (akTUYHO HE MMiIIa0ThCS
KUIBKICHOMY MIApaxyHKy. 3HAueHHS [l€CioBa W TIOCTIIO3UTHBA 3BUYAIHO
3'SICOBYIOTBCS SIK 3 KOHKPETHOT KOMO1HAI[Ii TOT0 i 1HIIIOr0, TaK 1 3 MOBHOI CHTYaIIii,
NpUYOMYy JaHE IXHE CIHONYYCHHS (OPMYEThCS 3a 3aBIaHHSIM BHCIIOBJICHHS.
[TpaBmaa, Bapiallii IMX CIOJy4€Hb MAIOTh TIEBHI oOMexeHHs. OHe oOMeXeHHs e
BiJl CaMOro CKJIaAy IMOCTIIO3UTHUBIB. JIOCHITHWKKA B 3arajbHOMY CXOIATHCS Ha
TaKOMY TXHbOMY Iiepeniky [22; 34; 43]:

about, along, across, away, back, by, down, forth, in, off, on, out, over,
round, through, up.

[nme oOMexkeHHs Hae BiA CKJIaay MAIECHIB, 3JaTHUX BCTYIMaTH Yy 3BSI30K 3
MOCTITO3UTHBAMHU. B OCHOBHOMY, II€ OJHOCKIQJOBI (IyXe PiJKO JBOCKJIAIOBI)
JIl€CTIOBA, 3BUYAHO HE MpedikcaibHi.

HeBaxxko  momiThTH, 110 o0O0MABAa 11 OOMEXKEHHSI HE  HOCATH
KOHTEKCTYaJbHOTO XapakTepa. HaBiTh TUTBKM OHOCKIIAAOBI JIECIIOBA CTAHOBIIATH
COTHI PI3HO3HAYHUX OJWHHUIIb. Pi3HI MOCTIIO3UTHBH MOXYTh HaJaBaTH TE caMme
YTOYHEHHS AIECIIOBY, 1, HABMAKU, Pi3HI JI1€CIOBA MOXYTh OJ€PKYBATH OJIHAKOBE
YTOYHEHHS BiJl TOTO CaMOro MOCTIIO3UTHRA. baraTo 3 Takux CrojydeHb BiJ3HAa4YEH1
BHUCOKOI) YaCTOTHICTIO, aj€ BOHA BHMKJMKAaHA IMOBTOPIOBAHICTIO CHUTYallli 1 He
NIEPETBOPIOE iX HE TUILKHU Y (pa3eosioriuHi, ajiec HaBiTh ¥ y CTIHKI OJUHUIII MOBH.
Y Hux 30epiraeTbCcsi HOpMaJlbHE 3HAYEHHsS JI€CiIoBa W  KOHKPETHICTh
(yHKIIIOHATHHOTO HAaBAaHTAXKEHHS MMOCTIIO3UTUBA.

He pa3 yxe Bia3zHayanocs, M0 3aCTOCYBaHHSI TEpMiHA «IICISIIOr» 10 HUX
MPUIIECTIBHUX EJIEMEHTIB JIHIBICTUYHO HEMPAaBOMIPHO, TOMY IO MICISAJIOT —
dbopMaHT, 110 BUpaXa€ BITHOIICHHS MK CJIOBaMH B CJIOBOCIIOJIYYEHHI W IO
MICTUTBCS HAINPUKIHII KEPOBAHOTO HUM CJIOBa. AJle TYT Yy HAsSBHOCTI MPOCTO
TEPMIHOJIOTIYHHUM TTpoMax, 110 HE Ma€ BITHOCUHU JI0 BU3HAYEHHSI MOBHOI CYTHOCTI
sBUIa. Tako BHCIIOBIIOBAJiacs JyMKa, IO JaHWH TPHUIIECTIBHHN €IeMEHT —
«mmoctTno3uTuBHUN Tipedike» [13, ¢. 135], ToOTo0 ocoOnmBOro poay BimIiIbHA

Mopdema, 1 TOMy 3'eIHaHHS MOro 3 JIECIOBOM € €IWHA, Xo4ya U
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po3auibHOOGOpPMIIEHA JIEKCEMa, a HE CIOBOCHOMYy4YeHHs. [IpUAHSBIIM II0 TOYKY
30py, MU TIOBHHHI Oynmu 0 a00 BU3HATH MIECIIBHO-TIOCTIIO3UTHBHE CIOJIYYCHHS
«aHATITUYHUM CJIOBOM», 200 BU3HAYUTHU TMOCTIIO3UTUB SK CBOEPIAHY YacTKy. Tum
yacoM, Hi Te, Hl IHIIE PIIICHHs JIHTBICTUYHO HE BUIpaBiaHe. TakoX 1 4acTKOIO
MIOCTIIO3UTHB HE MOXKHA BH3HATH TOMY, IO JJIA HEi XapaKTepHa OJMHO3HAYHICTH;
MOCTIIO3UTHUB K€, HABIPOTH, YaCTO OJHOYACHO BHUPAXKAE JBOSIKE YTOYHEHHS
3HAYCHHs JI€CIOBa, HANPUKIAA BUJOBE W HampaBmoBaibHe (Hanmpukiaa: to rap
down the knife; to hide away things), 1 TO caMuii TIOCTTIIO3UTHB, SIK BiJI3HAYECHO
BUIIIE, 3aTHUI 1aBaTH Pi3HI YTOYHSHHS pisHUM JaiecioBam [37; 50].

[HOMI MTOCTIIO3UTHB BU3HAYAIOTH SIK MPUMMEHHUKOBHI TpUCITiBHUK [14; 42].
I moHsATTS 1e, 1 TepMiH HE MOXKHA Ha3BaTh BAAIMMH. OMOHIMIS JIESIKUX
MPUIMEHHUKIB 1 MPUCIIBHUKIB 30BCIM HE O3HAYa€ il HE MOXKE O3HAuUaTH, IO TOM
caMHUM  eJIeMEHT 3JaTHUM BUCTYNATH y JIBOX HACTUIBKU PIZHUX (QYHKIIAX —
pUCITIBHUKA i TipuiiMeHHuKa. HaBiTh reHeTHYHO HE BCI MOCTIO3UTUBH IOB'A3aH1
13 TpUIMEHHUKaMHU. Y [IMCHOCTI, MOCTHO3UTHUBHU BIJAMIHHI HE TIUIBKU BiJ
NPUHUMEHHUKIB, ajie W BiJ NMPUCIIBHUKIB, X04a OCTaHHS BIJIMIHHICTh HE HACTUIbKH
oueBHJIHA. J[0 TOro X 1 MPUIMEHHUK, 1 MPUCITIBHUK Yy TaKUX CIOJYYEHHSX 32
pO3TallyBaHHSIM € TIOCTIIOBUTHUBHUMHU.  Ta BCe K CIiJI BKa3aTH Ha Taki
PO3XOPKEHHS MK MTOCTIO3UTHUBAMHU 1 npuciiBHuKamH [5; 39]:

1) mpHCTIBHUKH — MOBHO3HAYHI YJEHH PEUEHHS; MOCTIO3MTHBU HE MalOTh
CaMOCTIMHOIO JIEKCUYHOI'O 3HAYEHHS i HE € YWIeHaMH PEYCHHS;

2) XapaKTepHCTUKa [ii, 3MiHCHIOBAaHA TIOCTIIO3UTUBAMH, HE Ma€ OIHMCOBOTO
XapakTepy;

3) mpW CHONy4eHHI [Ii€CHiB pyxy 3  Yy3arallbHEHO-TIPOCTOPOBHMH
npuciiBuukamu (here, there) imes cmpsMoBaHOCTI Jii HE TNPUBHOCUTHCS B
3HAYEHHS J11€CTIOBA, a, HABIAKW, 3HAYEHHS JI€CIIOBA MEPETBOPIOE NMPUCTIBHUK 31
CTaTUYHOTO B AuHaMiyHwmid (t0 come here, to go there), abo 1 izest BTpUMY€eThCS i
y camomy TpuCHiBHUKY (hither, thither), ane B CHONy4€HHI [l€cioBa 3
MOCTHO3UTHUBOM 17Iesl CIIPSIMOBAHOCTI Mjie a00 Bij MOCTIIO3UTHBA A0 Jl€CIOBa, ado

3'IBJISIETBCA B PE3yJIbTaTi IXHHOT'O B3aEMOBILIHBY (f0 come in, to look up).
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ITocTHO3UTUBHM — 1€ CIYKOOBi ClI0OBAa OCOOIMBOTO POAY. IXHS (YHKIIis
3ac00y HAMpPaBJIIOBAJIBLHOTO, BUJIOBOTO U MiJCHIIOBAJILHOTO YTOUHEHHS 3HAYCHHS
Ji€cIoBa ¥ CTAaHOBUTH I1XHE 3HAYCHHS Ta iXHE MOBHE mNpu3HadYeHHS. Lls
0COOJIMBICTh 11X TMIOBHICTIO BIJMOBI/Ia€ 3araiIbHOMY BHU3HAUCHHIO CIIY’KOOBUX
gactuH MoBu [20; 47]. CnyxO0oBMMHM YacTHHAMH MOBH (200 YacTKaMHU MOBH)
Ha3WBAIOTh KJaCcH TaKWX CIHIB, fAKI 3BUYAHHO HE MAalOTh IIUIKOM CaMOCTIHHOIO
peabHOro ad0 MaTepiaibHOrO0 3HAYEHHS, & BHOCATH TOJJOBHUM YHWHOM JI0JaTKOBI
BIATIHKM B 3HAYEHHS IHIIUX CIB, TPy CJiB, pedeHb, ab0 X CIyKaTb s
BUPAXXEHHSI PI3HOrO POAY TpaMaTHYHUX (2 OTXKE, 1 JIOTIYHHMX, 1 €KCIIPECUBHHX)
BITHOCHH.

Byny4u ciayx00BUMHU CIOBaMU, TOCTIIO3UTUBY MEePEOYBAIOTh B OJTHOMY PSiIi
13 TIpUIIMEHHUKAMH, CIIOJIyYHHKAMHU, YaCTKaMU, apTUKISIMH, BIAPI3HAIOUHUCH BiJl
HUX BCIX CBOIMH (DYHKIIISIMHM ¥ CIIOJTy4YBaHICTIO.

Mu y pnaHiii poOOTI TEpPMIHU «IIOCTIO3UTHUB» Ta «IIPUUMEHHUKOBUN
MPUCITIBHUKY» BBAKAEMO JOILIBHUM BKUBATH CHHOHIMIYHO, OCKUJIBKA 000€ 3 HHUX
JIOCUTh YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HUMHU JOCHITHUKAMU. A CTail CIOTy4eHHS 3
HUMH Ha3UBaTU JI1€CITIBHO-TIOCTIIO3UTUBHUMU.

CrnonydeHHst  fJiecioBa 3  TOCTHO3UTUBOM 32  CTPYKTYpOIO €
OJTHOBEPIITMHHHM.

Ti 3 Al€CTIBHO-TIOCTIIO3UTHBHUX CIIOJIYY€Hb, SIKI MalOTh (hJIKCOBAaHHUM CKJIA
KOMITOHEHTIB 1 IIIJIICHE 3HAYEHHS, SIBJSIOTH CO0010 (hpazeosioriynl oauHMI. Jis
0aratbox 13 IUX CIOJYYE€Hb XapaKTepHa MOBHA JEMOTHBAIMS: BIACHE 3HAYCHHS
JIi€CIOBa B HUX OcjabJieHe 0 CTYMEHs CeMaHTHUYHOI 130JIA1lii, a TOCTIIO3UTUB He
BUKOHYE HiSIKOT YTOYHIOIOUOI (DyHKIII # TOMY TEX CEMaHTHYHO OCIa0JIeHUH [2;
31]. Hampukma:

to give in 'ycrymaru, 31aBatucs’,

to bear out miaTBepmKyBaTH', '30iraTucs';

to bring up 'BuxoByBatH', 'BUpOIIyBaTH';

to come off 'BmaBarucs’;

to take in 'oOmanroBary'.



36

[ cnonmydeHHst 30epiraloTh OUIBII-MEHII SICHUM CBOE MOTHBYBaHHS, TOOTO
3HAYEHHEBUM 3B'I30K 13 BUXIJTHUM 3MIHHUM CIIOJydeHHSIM. Hanpukman:

to break in 'Brpyuarucs’,

to bear down 'mepe6oproBaTi’,

to drop in 3axomuTH’,

to put on 'Hagsiratu (omsr)',

to take off 3mimaru (omsr)',

to shut up '3amoBuaru’.

Jnst Tux ¥ IHIIMX XapakTepHa TaKoro poAy CEMaHTHYHAa B3aeMOJIiss 000X
KOMITOHEHTIB, 10 >KOACH 13 HUX HE MOXKHA BBa)KaTH (PpazeosOriyHO 3B'I3aHUM;
3HaYEHHS 000X IXHIX KOMIIOHEHTIB oOcya0ieHl. 3a XapakTepoM BIAHOIIEHHS
3HAYEHHS IIJIOTO J0 3HAYEHHS MOTr0 YaCTHH BOHH IMOBUHHI OYTH BiHECEH1 A0 TUITY
1110M.

[Ipy  KOHTEKCTOJOTIYHIA XapaKTEePUCTHIl  J1€CTIBHO-TIOCTIIO3UTUBHOTO
CHOJIy4YE€HHS MOTPIOHO MAaTH Ha yBa3l, IO (Ppa3eosori3Mu TaKoi CTPYKTYpHU TYKE
4acTO MalOTh OMOHIMIYHI M mapajesi cepel 3MiHHUX croiy4yeHb. [lopiBHsiTE:

to look out 'Busmpatu’ (3MiHHE CIIOTYYCHHS),

to look out '6yTu HacTopoxi' (imioma);

to go on 'itu gani' (3MiHHE CHOTYYEHHS),

t0 go on 'mpogoBxkyBaTu' (MOTUBOBAHA 17110Ma).

Jlns 1eCTIBHO-TIOCTIIO3UTUBHUX  (PpaseosoriamiB  Oubllie, HDK IS
¢pazeonoriyHuX  OAMHMIL  OyAb-SIKOi  IHIIOI ~ CTPYKTYpH,  XapakKTepHa
Oararo3HauHicTh. [lopiBHsliTE:!

to make up ‘ckmamaru', 'rpumyBaru', 'KiacTh KiHenb (cBapiii)';
'BIJIIIIKOJIOBYBATH, 3aIIOBHIOBATH "

barato (dpa3zeosoriamiB  po3riIAHYTOI CTPYKTYpH MAalOTh MOTpedy B
MPUIMEHHUKOBOMY JTOMTOBHEHHI JIJI1 CBOTO BKJIFOYEHHS JIO CKJaay pedeHHs. [Ipu
IIbOMY 3BUYANHO MPUHMEHHUK € (HIKCOBAHHM:

to bear up (for) 3minuTH cBill HUIAX, MO0 MOTpanuTH (Kyau-HEOYIb)';

to drop down (upon) 'HamagaTu’;
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to fall out (with) 'mocBaputucs (3 kuM-HeOyIb)';

to put up (with) 'maguTu (3 kuMocs)', mpuUMHUpATHCS (13 YUM-HEOYb)'.

[HOA1 miMiHA MOCTIIO3UTHBA MiHSIE 3HAUCHHS (hpa3eosIori3my:

to put up (with) maguTu, npuMupsTHCS';

to put up (at) 'mocensiTrcs Ha yac (y IKOMYChb MicCIIi)'.

TepMiH «ckiazeHi mieciioBa»,  1HOAI 3aCTOCOBYBAaHMM JI0 JI1€CIIBHO-
MOCTIO3UTHBHUX OJWHHMIIb SK 3MIHHOIO, TaK 1 MOCTIHHOTO KOHTEKCTY, HE MOXKHA
BU3HATH KopucHUM [24]. SKkmo nparHyTd BiZOWTH B HBOMY BJIACTHUBY IIHUM
CHOJIYYEHHSIM PO3AUIBHICTh YACTUH MPU HEMOJLIBHOCTI 3HAYEHHS, TO IO 3MIHHUX
OJMHUIb BIH HE MIAXOIUTH; y 3aCTOCYBaHHI X /0 1110M BIH TaKOXX HEMpPUJATHUH,
TOMY II10, SIKIIIO HOT0 MIPUHHSTH, JJOBETIOCS O Ha THUX K€ IMiICTaBaX MOMIUPUTH HOTO
i Ha OararoBepiInHHI nieciuiBHI ¢pazeonorizmu tuiry to smell powder, to cry
Stinking fish Tomo, a 1e o3Hadayso O MPOCTy MiAMIHY TepMiHa «dpazeooriyHa

OJIMTHULIS®.

2.3. Xapakrep J1eKCHUKO-(pa3eooriyHuX BiTHOIIEHb KOMIIOHEHTIB

HIJI0r 0 KOMILJIEKCY

Mix J0CHPKYBaHUMHU OJMHUIIMH MOXYTh BCTaHOBJIIOBATHUCS TICHI
JIEKCUKO-(pa3eosIoriyHl 3B'I3KM, KOJHU TOJICEMIS JIIECTIOBA PEaNTi3ye€ThCS MUISIXOM
BUOOPY TIOCTHO3UTHBIB, MO CIOJIYy4alOThCA 3 HHUM. Y JIeIKUX BHUIIAJKaX,
HaNpUKIIaJ, Takux, ski Bxke HaBomwmcs |00k for i look after y BigmoBimaux
3HAaYCHHAX, a Takok take t0 y 3HadeHHI «mpucTpacTuTHCS», take after — «Oyrm
CXO)KMM Ha Korochb», hold with — «cxBamoBarny, allow for —«oparu mo0 yBarm»
TOIIO, CEMAaHTHYHHN 3B'I30K JIlECIOBAa W NIPUHAMEHHUKOBOTO IIPHCIIIBHUKA
HAaCTUIbKM TICHUHM, IO MOXHAa TOBOPUTH TMpO Te, IO HNPUNMEHHUKOBHMA
MIPUCIIIBHUK BXOJHUTh Y CEMAaHTUUHY cepy aiecnona. [1oa10H1 yTBOpEHHS CXO0XI 13
J€CTIBHO-TIOCTIO3UTUBHUMH  (Ppa3eoJIOTIYHUMHU  OAUHUISAMH. | TyT 3HaYeHHS
OPUMMEHHUKOBOTO TMPUCTIBHUKA SIK OM PO3YMHAETHCS y 3HAYEHHI LUIOTO, Yy

pe3yJIbTaTi Y0ro YTBOPIOETHCS CEMAHTUYHO HEMOATbHUN KoMIuieke [13; 14].
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Jlanuii 3aci0 peamizarii moyicemii JiecioBa y BENIHMKIM KIJIbKOCTI BHUIAIKIB
Jla€ HE TOBHE CEMAaHTHYHE PO3IICIUICHHS CJIOBa, a JIMIIE BIAOMY MOAU(IKAIliIO
OCHOBHOT'O WOTO 3HAYCHHS. Y CHOJIYYEHHSX, 0 HABOJATHCS HIKYE, CEMaHTHYHI
PO3XOJDKCHHS, BHUKIMKaHI 3'€IHaHHSAM Jll€EcioBAa 3 TUM a00  IHIIUM
OPUMMEHHUKOBUM MPHUCIIIBHUKOM, HE HACTUIBKM YITKO BUPAXKEHI U CIyKaTb AJIs
yTOYHEeHHs, cnernudikamii aii, mo3HauyBaHoi  jgiecioBoM.  PosrisHemo 1
npukianu [22; 49]:

1. apply

apply to — "3BepraTHcs i3 IpPOXaHHAM 0 KOrOCh'":

Persons who could find no sponsor applied to me indirectly through my
secretaries (R.G.).

apply for — "npocutn mpo mock":

He applied for a commission in the array and knew that it was being
processed (L.M.).

2. appeal

appeal to — "3BepTaTucs 10 KOroch':

He would have appealed to you and you would no doubt have pardoned him
(R.G.).

appeal for — "mpocutu npo mock'":

He noted with distaste his own trick of appealing for sympathy (I.M.).

3. agree

agree to — "moromxyBaTucs, 1aBaTH 3roy Ha MIOCh'

I am sure that Nan would agree to our accepting money from you (L.M.).

agree with — "MOTOKyBaTUCS, CXOJAUTHUCA B TyMKax':

I agree with all you say.

agree on/upon — "moromKyBaTUCs, MPUIAMATH 3arajbHe PIIIEHHS 3 SKOTOCh
MUTaHHS .

At length they agreed on the name of Anthony Herbison, an accepted
eccentric in the world of Architecture (F.R.) .

4. brood
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brood over — "MipkyBaTH mpo 1och"":

I brooded over the problem (R.G.).

brood on/upon — Te x 3HaYEHHS:

"Don't brood too much”, said Helen, "on the superiority of the unseen to the
seen" (E.F.).

She thought her intelligence would be deepened by endless brooding upon
herself (F.R.).

5. care

care for — "mikmyBartucs, AOIISAAATH, IPOSBISTH yBary, iHTEpeC J0 YOroch,
710 KOroCh' .

Everyone thinks him hard and unapproachable caring only for money and
power (I.M.),

care about — "mposIBIIATH yBary, iHTEpeC 10 40roch, 10 KOroch':

What Demoyte cared about was proficiency in work (L.M.).

For years no woman had looked at him like that... as if she cared about him
as another human being (M.S.).

6. call

call to — "kpuKHYTH KOMYCh, TYKHYTH KOTOCb"":

She leaned out of the window and called to her (M.S.).

"Nasty cold morning", I called to him scurrying towards shelter (M.R.).

call for — "kpuKkHYTH KOMYCh, IIOKJIMKATH KOTOCh, IIOIMPOCHTH IIOChH":

Ariadne called for black Elyah and bade him to prepare some lemon juice
(M.S)).

7. compare

compare to — "nopiBHIOBATH, YIOIOHIOBATH .

Shakespeare compared the world to a stage.

compare with — "mopiBHIOBaTH, 3BipsATH "

Compare this with that, and it will be obvious which is the better quality
(F.W.).

8. correspond
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correspond to — "BiamnoBigaTH, OyTH MOaIOHUM "

The Goddess of Healing who corresponds to Isis (K.G.),

correepond with — "igmoBigaru "

The plan exactly corresponds with my needs. His deeds do not correspond
with his words.

9. gaze

gaze at — "mUILHO AUBUTHCS HA KOTOCh':

He pushed up his goggles and gazed at her.

gaze on/upon — Te e 3HAUYCHHS

In the window directly opposite me stood Herr Stroh gazing blatantly upon
Be (M.S)).

10. differ

differ from —"Biapi3HsTHCS, pO3pI3HATHCA

That's where | differ from you.

differ with —"po3xonuTucs B mymKax, He MOro/pKyBaTucs'":

He differed with him on the matter though he may be right.

11. hint

hint to — "HaTsikaTH KOMYCB'":

He hinted to me nothing of his intentions.

hint at — "garsakaru Ha woce'":

He was clever never to hint at anything of this kind (A.Ch.).

12. interfere

interfere —"'3aBaxkatu, BTpy4aTucs'

... all this ... has not interfered with your affection for Augustus (P.W.).

interfere in — e ke 3HAYEHHS

...a gentleman of his acquaintance who is known to exhibit symptoms of
frantic attachment but that does not interfere in his belief in himself (J.K.J.).

13. knock

knock on — "cTykatu":

Lesley left the room and knocked on Karen's door (F.R.),
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knock at — e >xe 3HaueHHS:

They told Sarah to knock at the door and call them (M. R.).

14. listen

listen listen to — "cmyxatu':

... listening anxiously to the silence (I.M.).

listen for — "HamaraTucs po34yTH HIOCh""

He decided to creep right round the cottage, listening for any movement ...
15. look

look at — "quBuTHCS HA IOCH, HA KOT'OCh '
She looked down at the dead man (A.Ch.).
look on — te  3HaueHHS:
Armstrong moved over to the bed and lifting the sheet looked down on the
peaceful face of the dead women (A.Ch.).
16. pray
pray to — "mMonuTu, MOJIUTHCS "
They prayed to God.
pray for — "mMonuTH, pocuTH PO mock"":
But there was nothing I could do except pray for a speedy victory in Britain
(R.G),
pray of — "MomuTH, IpoCUTH B KOroch'":
Don't move, I pray of you.
17. point
point at — "yka3yBaTu, Ioka3yBaTu'
He pointed at the roof.
They shook their heads and pointed at each other.
point {0 — Te X 3HAYECHHSA:
She stood pointing to a wooden table.
18. share

share with — "mimuTu, ginuTucs 3 KUMOCH'



42

But there was nothing in my last, flat, eventful years that I could share with
her (R.G.),

share in — " mimata, po3minsaT':

... He scarcely shared in this optimistic view (N.M.).

19. wave

wave at — " maxaTu, po3maxyBaTu':

Dora noticed some children standing on the embankment and waving at the
train (I.M.),

wave {0 — Te XK 3HAYCHHS:

... Shouted the young woman waving cheerfully to Paul and Fenella (N.M.).

I did not see it, / was waving to the bus (N.M.).

20. work

work at — "mpairoBatu, TpYAUTUCSA HAJ YAMOCH:

I soon had to set 30.000 men working at it (R.G.).

work on/upon — "mparfroBaTi HaJl YAUMOCh, BUBYATH IIIOCH' .

...and took out some folders containing the memos upon which he had been
working during the morning (I.M.).

21. watch

watch for — "crexutn 3a KMMOCH":

I'll stay well away here on the bank and watch for intruders (P.W.).

watch over — "cTopoXuTH, BapTyBaTh'"

Sir Walkyn had stationed him in the roots to watch over his belongings
(P.W.).

JlaHi mpuKIagyd CBiAYaTh NP0 LUIKOM TEBHY CEMaHTHYHY PO3IUTbHICTDH
HprIMGHHHKOBOI‘O HpHCHiBHI/IKa, JIEKCUYHE 3HAYEHHS SKOrO0 HE TUIBKH YITKO
BIIUYBA€THCS, alie ¥, B3aEMOJIIOUM 3 JICKCHYHUM 3HAUCHHSIM JII€CIIOBA, BU3HAYA€E
3MICT YChOI'O CIIOJIy4YEHHS.

CUHOHIMIIO TTOCIIO3UTHUBIB MOYKHA TaKOXX CIIOCTEpITaTH B MEBHUX BHIAIKaX
[22]. Tak, npakTHYHO HE BIMYYTHI CEMAHTHYHI PO3XOPKEHHS MK CHOJTYYCHHSIMHU

TOTO CaMOTO JIIECTIOBA 3 PI3HUMH MOCTIIO3UTUBAMM:
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brood on/upon/over,

correspond to/with,

knock on/at,

point to/at,

argue about/over,

bargain over/for,

benefit from/by,

borrow of/ from,

debate about/on,

disagree about/on/over,

dispute about/on Tormro.

[lixaBi B 1UbOMYy IUIaHI CHOJYYEHHS JEIKUX JMIECTIB, HaIPHUKIA,
chat/chatter, complain, dream, know, learn, speak, talk i3 mpuiiMeHHHKOBUMU
npuciiBarkamu Of Ta about, BuOip SKUX IpH Ji€CIOBaX HE BUKIUKAE SIBHUX 3MiH Y
iXHbOMY 3HAYEHHI:

1. speak about/of
... and she spoke about it as little as possible, even to the point of keeping it dark
(LM.).

Presently Millamant began to speak of the manner in which Barker had discovered
Sir Henry (N.M.).

2. talk about/of

... I have just been reading that travel folder so | can talk about it all right
(A.Ch.).

If I may talk about your work (N.M.).

She had always talked of it a great deal, and she talked of her husband more
than Polly could endure (N.M.).

3. tell about/of

... when | was telling her of my proposal for adding there new letters to the
Latin alphabet (R.G.).

He told me of long hours he spent walking... (S.M.).
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4. chat/chatter about/of
We began to chat about vintages and tobacco (S.M.).
So Dr. Armstrong chatted instead of the weather and of fishing (A.Ch.).

5. complain about/of
She complained of rats when she first came here (N.M.).
How, then, is it right for you to complain of this stroke of fortune ...? (R.G.).

6. know about/of
She remembered with a jolt that she must let Ratty Bostock know about Tuesday
(N.M.).
What did he know about it? (A.Ch.).
Paul, you know all about the strategy of indirect approach (N.M.).
Why didn't you tell me you know of it (M.S.).

7. dream about/of
Last night he had dreamt of Beatrice (A.Ch.).
... Presently she dreamed of flying bombs that came out of the night, converging
on the tower (N.M.).
8. learn about/of

... and he had learnt what he could ... about the Vickers and Hotchkiss guns (I.M.).
... and now that he learned of the man's shocking behaviour (F.R.).

[TpuiimenHukoBi npucaiBHuKU Of Ta about BucTynaroTh y JaHMX BUIAAKax
K JIEKCUKO-CUHTAKCHYHI BaplaHTH, OCKIJIbKM MOXKYTh 3aMiIlIaTh OAUH OAHOrO 0€3
CKUTbKU-HEOY/Ih TIOMITHOI PI3HMII B 3HAYEHHI JII€CIIOBA, 3 SKUM CIOJIYJarOThCS.

Bzarani npobnema BuOOpy MpUHMEHHHUKOBOIO IMPHUCIIBHUKA MPU TOMY YU
THITIOMY MI€CIIOBI CTOITh HE TUIBKU TIEPE] 1HO3EMIIEM, 110 HAMarae€ThCs OBOJIOMITH
AHTIMCHLKOI0 MOBOIO, ajie M TIepel HOCIEM MOBH. 3BIJCH HAasSBHICTH 3HAYHOI
KUIBKOCTI JIEKCUKOTpa(1HUX JKepes Ta MOCIOHMKIB, 33/1a4a KOTPUX — P03’ ICHUTHU
CEMaHTUYH1 BIJIMIHHOCTI, III0 BMHHUKAIOTh IpPH CIOJIY4YEHHI JI€CIOBA 3 TUM YU
IHIIMM TPUAMEHHUKOBUM mnpuciaiBHrKoM [21; 50 ].

31aTHICTh Jl€ciioBa A0 TOI a00 1HIIOI BUIO3MIHM 3HAUEHHS 34 JOIIOMOIOO

NPUIMEHHUKOBOTO TPHUCITIBHUKA MOJKE€ BHCTYIATH SK BIACTUBICTh HE TUIBKHU



45

JAHOTO JIIE€CIIOBA, aje i miyol TeMatuuHoi rpynu. Tak, miecnosa to talk, comment,
debate, deliberate, dwell, enlarge, lecture ToOmIO, 1110 BXOAATh Y TEMATHYHY TPYITY
JIECIIB «TOBOPIHHS», Yy CHOJYYEHHI 13 MOCTHO3UTUBOM ON JAOTh 3arajbHy JIs
HUX yCiX BHJO03MIHY 3HAa4€HHs, a caMe¢ «KOHIICHTpaIlii, 30Cepe/KEHHS MOBHOI
JSITBHOCTI (Ha YOMYCh OJTHOMY)», HAITPUKJIA/;

They are still deliberating upon the question.

He commented on my methods of voice production (N.M.).

Others remark upon the troublesome nature of his cough (A.Ch.).

OnHa 3 0cOOJMBOCTEN aHTIIIMCHKOI MOBHU TOJIATA€ B TOMY, IO B TaKUM XKe
croci0 MOXYTh BHJIO3MIHIOBATHCS 3HAYCHHS JIECIIOBA, IO BXOMATH B 1HIII
TEMAaTHU4HI TPYNH, MPU IXHbOMY CIOJY4Y€HHI 3 THUM CaMUM HPUHUMEHHHKOBUM
npucitiBHUKOM [24]. Tak, Oynu BHIIICHI HACTYITHI TEMaTH4YHI TPYIU JI€CHTIB, SIKi B
CIIOJIY4eHHI 3 ON JarTh Ty K, IO W JI€CIOBAa «TOBOPIHHSA», MOJHUQIKAIlIIO
3HAQUYEHHS, L0 BUBHAYAETHCS SK:

- Konnentpariis, 30cepemkeHHs [ii B IIUPOKOMY CMHUCII CJIOBa —
concentrate, centre, fix, focus on smth:

They focused their attention on that problem.

You'll solve the problem if you concentrate upon it.

Our thoughts centre upon an idea.

He has fixed his affections on a worthless woman.

- 3ocepepKkeHHs il B IIaHi po3yMoOBOi aisuibHOCTI — brood, cogitate, dwell,
med;itate, muse, ponder, reflect, speculate on smth:

He seemed to be meditating upon Frau Lublonitch (M.S.).

This morning, having mused once more on H.'s love of French bread...
(M.S)).

The mind ... is left to muse upon the solemn scene.

Did she ponder upon my words?

- 3ocepemkenns il B miaHi Bubopy doroch — decide, determine, fix, settle,
fasten on smth:

They have fixed upon a little bungallow near the river.
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If I decided on this course .

We determined on an early start.

- 30CepeIKEeHHS — CIIPSIMOBAHICTh (PI3UYHOI Jii:

a) advance, attack, crowd, converge, encroach, descend, pounce, prey, jump,
round, turn on smth or smb:

Several people converged on More to make sympathetic remarks and offer
good wishes (L.M.).

The bandits descended upon the defenceless village.

... Two red setters shot round the side of the house and jumped upon me
(N.M.).

What's this? — I said pouncing on a brown object that lay on the floor
(N.M.);

0) beat, bang, knock, hammer, pound, rap, tap, thump on smth:

Holloway hammered on the coffee table with the bulbous glass ashtray and
said... (F.R.).

Lesley left the room and knocked on Karen's door (F.R.).

He pounded on the table with the whisky bottle (F.R.).

He rapped sharply on the panel (F.R.).

JlaH1 niecnoBa He 301ratoThCs y CBOEMY OCHOBHOMY, JIEKCHUHOMY 3HAUYE€HHIO
Ta BXOATh y pi3HI TemaruuHi rpynu. OHAK y CHOJy4YeHHI 13 MPUMMEHHUKOBUM
HpI/ICJIiBHI/IKOM ON BOHHU BCI BI/II[OSMiHIO}OTL CBO€ 3HAYCHHA TaKUMM YHWMHOM, IIIO Ha
MIEePINNNA TUTAaH BUCTYIAE TyMKa PO KOHIIEHTPAIIII0, 30CEPEIKEHHS Jii K 3yCHIIIS,
CHpsSIMOBAHOIO Ha 11och oxue [31; 41].

JliecrmoBa, 1O CTalO CIONYYaAIOThCS 13 MPUHMEHHUKOBUM MPHUCITIBHUKOM
fOl', BHABUJIIOCA MOJKIIMBUM IIPCACTABUTH Y BI/IFJIHI[i TPbOX OCHOBHHUX CCMAHTHUYHHUX
rpym.

- JIi€CJIOBa 31 3HAYEHHSIM «CIIOAIBAaTHUCS, Karyye Oa)kaTh 4Oro-HeOyab» —
hope, long, grave, lust, wish, yearn:

He is still longing for home.
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And all the time she was in the Colony Sybil longed for the inexplicable
colouring of her native land (M.S.).

She has a talent for personal relations and she yearns for love as a poet
yearns for an audience (I.M.).

- JlecioBa 13 3araJibHUM 3HAYSHHSIM «IIyKaTu» — Search, seek, rummage:

She opened her bug and took out her cigarettes, then rummaged for her
matches (F.R.).

- JIi€cIToBa 31 3HAYEHHSAM IIPOCHTH, MOJWTH, BuMaratu» — ask, beg, plead,
pray, sue:

Will he tell all to the beautiful woman who asks for his confidence so
pathetically? (A.Ch.).

He was so poor that he had to beg for food. He was not ashamed to plead for
it.

3BepTaHHs J0 peaJbHOCTI aHTJIIMChKOI MOBH MOKa3ajlo, IO HaMideHl
TEMaTU4H1 TpyNu NepeOyBalOTh y CTaH1 MOCTIMHOI 3MIHU 332 PaXyHOK MPUETHAHHS
10 HHUX PI3HUX JIECIIB, SKi B CIIOJYYCHHI i3 MOCT MO3UTHBOM fOr BHpakaroTh OfHE
3 MepepaxoBaHUX BHILE 3HAYEHb. Y TEMATHUYHY Tpyly II€CHIB 31 3HAYEHHSIM
CHOIYKATU» YTATYETBCS Pl CIIOTYYEHb JAHOI'O POAY 3 Q1€CIIOBAMH, 110 O3HAYAIOTh
[50; 51]:

- BUCTEKYBaHHs, JIOBJIIO 3BIpiB, MTaxiB, pubd TOIO0 — angle, hunt ferret, fish:

He was fishing for information.

She hunted madly for a rag (N.M.).

I'll have to hunt for a replacement.

She's hunting for fresh seat.

- BUKOPUCTAHHS Pi3HUX OpPraHiB MOYYTTIB: 30Dy, CIyXy, 10TUKY — l00K, peer,
watch, listen, feel, grope, fumble:

I looked for any feeling in myself, but could find none.

Madge scanned me, watching for the effect (I1.M.);

- PI3HOMAaHITH1 PO3yMOBI Olepallli i moB'sI3aHe 3 HUMHU MparHeHHs nepeaaTu

TTYMKY:
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ransack one's brain for something to talk about;

rack one's brain for arguments, struggle for words;

choke for words in a foreign language.

JIeKCUKO-CEMaHTUYHUN DSl JIECTIB «ITPOCUTH, MOJUTHY», BUIILTIOBAHUMA SK
CEMaHTUYHE SApO, PO3LIMPIOETHCA Ba PAaXyHOK 3aJIy4eHHS CIIONY4YEeHb 13
NPUAMEHHUKOBUM TPUCITIBHUKOM fOr pi3HOMaHITHHMX Ji€CITiB, 10 03HAYAIOTh.

- BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI 3acoOm 3Bs13ky — advertise, ring, telephone, wire,
write (a letter) :

She wired to an agency for a substitute and they sent me (A.Ch.).

| don't suppose we have it in stock, but we can write for it tomorrow.

Another plan that occured to him was to advertise discreetly for the return of
the package of letters (A.Ch.).

- BUMOBJIATH CHJIBbHI 3BykH rosocom — call, bawl, cry, hawl, scream, shout,
roar:

After probing deeper and deeper and trying off innumerable blood vessels, Paul
called for the diathermy (N.M.).
The frightened child bawled for help. The child was crying for more cake.

- poOWTH 3BYKH 3a JOIOMOTOI0 MaJbIliB a00 SKUX-HEOYAb TPEIMETIB —
clamour, bang, snap one's fingers, click one's fingers:

They clamoured for justice (I.M.).

As soon as Mike brought home his first week's wages she clamoured for
money for new curtains (M. R.).

VY TemaruuHy rpymny Ai€CHiB, 31 3HAYEHHSIM «CIIOJ[IBATHCS, jKaryde OaxkaTu
qJoro-HeOy/1b», BHSIBIIIOTHCS BKIIOYeHUMH crionydeHHs die for a drink; pine for
home; famish for food. Cromu MokHa BigHECTH W HacTymHe MeTadOpUUHE
CIIOJIyUEHHS, 1[0 BHPAKAE TE X came 3HadyeHHs: You know how hearts pant for
cooling streams when heated in the chase (P.W.).

JlaH1 crody4deHHs, OpraHi3oBaHI HABKOJO HAMIYEHUX TEMAaTHYHUX TPYII,
MUCIISATHCS K CBOEPIIHI CEMAHTUUHI chepu came TOMY, IO J1€CIIOBA, 110 BXOJSATh

y HHUX, y CHOJYyYeHHI i3 NpUHMEHHHKOBUM TpuciiBHUKOM for 3mo0yBaroTh
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3IaTHICTb BUPAKAaTW 3HAYEHHS, SKI B CaMOMY 3arajbHOMY BHUIJISI/II MOXXHA
BU3HAYUTH Tak [44; 47]:

- TMparHeHHs 3HalWTH a0o BUABUTU 3a JOIMOMOIOI0 OpraHiB IOYYTTIB,
PO3yMOBOI JTISUIBHOCTI TOIIIO;

- OpoxaHHs, Ojara”Hs, BUMOra, OOpoThOa 3a IIO-HEOYAb SIK 3YCHILIS,
CHpsSIMOBaH1 Ha JIOCSTHEHHS AESIKOI METH;

- MparHeHHs 10 4Y0ro-HeOyahb, Oa)KaHHS JOCSATTH 4YOTro-HEOYIh, OJep)KaTh
I10Ch.

B ycix mmx Bumaakax peami3yeTbcsl 3arajbHe 3HAYEHHS I1JIbOBOI
CHPSIMOBAHOCTI 1T HA MPEAMET.

3Ha4YCHHS JIECTIB y CHOJYYCHHI 3 TOCT MO3UTHBOM fOr Momu@ikyroThes
caMe TaKUM YMHOM 1 MIATBEPKYIOTHCS MPHU MOPIBHIHHI iX 31 CHOTYYCHHSIMHU THX
K€ JIIECIIB 3 IHIIMMH MOCTIIO3UTHBAMHU. Tak, MpH MOPIBHIHHI CIIOJYYEHB J1E€CIIB
appeal, apply, call, shout, bawl i3 mpuiiMenHrKkoBUMHU TpuciiBHUKaMu tO i for
BUSIBUJIOCS, 10 PO3XOPKEHHS y BIAHOIICHHSX, IO BHPAXAIOTHCA HUMH, y TOMY,
IO y CHOJy4eHHI 3 {0 MiAKPECTIoeThbCsl KOMY MPU3HAUEHA Misl, 1[0 BUPAKAETHCA
JIECTIOBOM, Yy BUNIAIKY X YXHBaHHS fOr rojoBHUM € Te, 3apajm KOTro, 3 SIKOKO
METOI0 BOHA B110YBa€ThCA:

He appealed to her to help the poor.

He noted with distate his own trick of appealing for sympathy (I.M.).

He applied to me through his friend.

[leBHe 3HAUYeHHA 3aBXKIM BHPAXKAETHCA B CIONYYEHHI 3 TEBHHUM
NPUMMEHHUKOBUM MPUCIIBHUKOM, a 1I€ BUAUIAE MOr0 SK CaMOCTIMHY JIEKCUYHY
OJIMHHUIIIO, IO K OW TpUTITae 10 ceOe MieciIoBa W YTBOPIOE 3 HUMHU JICKCHKO-
(b pazeosoriuii KOMIUIEKCH.

3/1aTHICTh TOCTHO3UTUBIB BHUKJIMKATA 3MIHM B CEMaHTUYHIA CTPYKTYpl
TI€CTIB, IO TMiJIAIOTHCSI CEMAaHTUYHOMY 00’ €IHAHHIO, NPOSIBISIETECA B
CTOJIYUCHHSIX PI3HUX MJIECTIB 13 NMPUHAMCHHMKOBUM TNpHUCIiBHUKOM at [22; 26].
BuxiiHuM MOMEHTOM MIPKYBaHHS B 1[bOMY BHUIAJKy BHSIBUJAcCS OOMEXKEHA

TeMaTHYHa rpymna JieciiB «oauenus»: 100k, gaze, glance, glimpse, leer, peep, peer,
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stare. Tak, Big3HauaeTbCs, M0 NMPUUMEHHMKOBUM MPHUCTIBHUK al BHUCTymHae sk
CBOIro poay H»OCHTP IIPUTATaHHA, HABKOJIO AKOI'O TI'PYIIYIOTBHCA I[aHi IIiGCJ'IOBa.
Marepiasl, 10 HU)KY€ MPUBOAUTHCS, CBIMUUTH IPO TE€, IO B LI CEMAHTUYHY
chepy BTATYIOTHCS HE TIIBKH JIECIOBA 31 3HAYCHHSIM «CIIPSIMOBYBATH, HAIIPaBJISATH
HOTJISAT KY/IUCh, HAMAaraTucs mo0ayuTH 3a JIOTIOMOT 00 30py», aie i [22]:

- Jl€CTOBa, IO TO3HAYAIOTh PI3HI pPyXW YOJIOM, OpoBaMHU Ta 1HIII
¢izuonomiuni 3minum ocobu — frown, grimace, cock an eyebrow, raise one's
eyebrows, make a face:

He grimaced at the damp crowed before him (F.R.).

He saw her make a helpless deprecating grimace at Pauline (N.M.).

He took a crude revenge by making a funny face at her (F.R.).

She stuck her tongue out at him.

- IiecoBa, 110 MMO3HAYAIOTH pi3HI pyxu ounma — blink, wink, goggle, squint:

Pussy can sit on the arm of the chair, and purr, and blink at the fire (J.K.J.).

... he winked heavily at Ann.

His bloodshot eyes goggled at his wife (H.M.).

... and squinting dispassionately at her work, said (N.M.);

- i€cyI0Ba, 110 MO3HAYAIOTh Pi3HI pyXH poToM — gape, mouth, smile, grin:

He stood gaping at me very much as I had gaped at the Rev (P.W.).

He mouthed at Alleyn, tore his hair (N.M.).

Dora could see them smilling at her over Paul's shoulder (I.M.).

She caught sight of Alan grinning at her (F.R.).

Jlo 111€1 %k ke ceMaHTHYHOI cepr BKIHOYAIOThCSA W MeTadOpUyYHI BUpPA3U
beam, glare, twinkle at smb.:

He beamed down at us.

They stood glaring at each other (M.S.).

He twinkled at me over his spectacles. From the centre of the page his
uncle's face twinkled at him (M.S.).

Hapenenuii martepiasi MoOXkHa 00'€lHaTH HABKOJIO TOCTHO3UTHBA at sk

CTPMDKHEBOI B TaKUX BHIAJKaX CeMaHTHYHOI oauHMIi. Crpapiai, 04l — HE TiIbKH



51

oprat 30py. Oui BUpaXarOTh TOH a00 1HIIMI €MOIITHUN CTaH JIOJUHU: PAJICTh,
THIB, TIOTPO3y, CMYTOK TOIIO, TOOTO TE€BHE BIHOIICHHS JI0 IIMCHOCTI Ha OCHOBI
COPUMHATOrO 3a JOIMOMOIOI0 ovel. Psia niecniB, M0 BXOASATh Y TEMAaTUYHY TPYITY
Ji€CTiB «0auyeHHs», JTOJATKOBO JI0 3HAYCHHS «CIPSIMOBYBATH, HAIPABIISATH TTOTJIST
KyIMCh» 03HA4Yal0Th 1 MOYYTTS, K1 BIIYYBAE JIFOJIMHA CTOCOBHO 1HILIOI JIOAUHU a00
npeaMeTa, Ha KM CIpPAMOBAHUEN MO JiecioBo glower 3HaYuTh «IUBUTHCS
cepauto», leer — «auBHTHCA XHTpO, 3JI00MBO». BiIHOIICHHS JIOJUHU IO
HABKOJIUIIIHbO1 JTIACHOCTI TPUPOIHO TEPENAEThCA U 32 JIOMOMOTOIO
pI3HOMAaHITHUX (PI3UYHHMX 3MIH 0COOM (MTOCMIIIKH, OCKaJTy, PI3HUX TPUMAC):

Gabriel smiled at them.

He explained his ruse which | approved though many of the generals raised
their eyebrows at it (R.G.).

CemanTruHa cdepa 13 MOCT MO3UTUBOM at y SIKOCTI 11 EHTpa pO3IIUPIOETHCS
Jaal 3a PaxXyHOK JIECTIB 1 CJIOBOCIOJY4YeHb, IO BHpaXarwTh Ti ab0 iHII
BITHOCHHHU Yy BHIJISII KecTiB sk Oe3cimoBecHux — Shake one's fist, shake one's
finger, cock a snook, Tak i 3ByKOBHX, TOOTO 3a JOIMOMOIOI CMiXy, YCMIIIKHA —
laugh, mock, jeer, hiss, sniff, growl, snap, sneer, scream, bark, bawl, grumble,
click one's tongue, make noise roro:

He cocked a snook at the chairman (F.R.).

He said, shaking his finger at her (N.M.).

I laugh at them for catching hay fever (E.F.).

Why didn't you beat on the wall and scream at them? (N.M.).

She.... catching sight of Fox, screamed at him: 'Get out of here, will you?'
(N.M.).

Ben screamed at him.

We can't go on bawling at each other in a gale (N.M.).

He said looking at his watch and clicking his tongue at the time (F.R.).

CemMaHTHYHE KOJO, IO HaMITHIOCSA, BHUSBISETHCA BIOKpUTHUM. € BCl
MiJICTaBU, 100 BKJIIOYUTH B HBOIO W TEMAaTUUHY TPYyMy AIECHTIB, IO 3a CBOEIO

BJIACHOIO CCMAHTHKOIO BUCJIOBJIIOIOTH MMOAUB, ITPOTCCT, PO3APATYBAHHS, IICPCIIAK:
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You'd be surprised at what they know of how the world goes on (I.M.).

He had often marvelled at that fact in his professional carrier (A.Ch.).

He dictated and he became annoyed at what was read back to him (F.R.).

Tolt ¢akr, MO0 HABKOJIO MOCTIO3UTHBA al MOXKYTh TO€IHYBAaTUCS PIi3HI
J€CIIOBA, BlJ HAOUIBII MPOCTUX 0 HAWOLIbII METAPOPUUHUX, MIATBEPAKYIOTH 1
TaKi CTIIOTyYEHHS:

Raising his stick he walked at me. Mrs Lacey dimpled up at him (A.Ch.).

'If Teatand read at him', she thought, ‘it might keep him off (N.M.).

MOXIMBOCTI BXKMBaHHS KOHCTPYKIIH 3 al mpakTUYHO HEOOMEXKEHi,
OCKUIBKM Yy BCIX LHMX BHUNAJAKaxX MNPUMMEHHUKOBHM MPHUCIIBHUK at BHpaxkae
CBO€piHE, crenudiuHe 3HAYCHHS: MPOSBIATH ILISXOM BUKOPUCTAaHHS OpraHiB
MOYYTTIB, IUIIXOM PI3HOMAHITHUX (DI310HOMIYHHUX 3MIH OCOOH, IIIISIXOM >KECTIB SIK
0e3CI0BEeCHUX, TaK 1 3BYKOBHUX, MPUPOAHO CYIPOBIIHMX, a 1HOAI ¥ THX, IO
3aMIiHIOIOTh MOBHE BHCIIOBJICHHS, JIesIKE BiJHOIICHHS (HEHTpaiabHE, NeiopaTuBHE,
MeJIlOpaTUBHE, CIOKiliHEe, CXBUJIbOBAaHE, 30y/KEHE TOIIO0) M0 JIFOJWHI, MpeaMeTa
abo sBUIIIA.

[3 TpUIIMEHHUKOBUM TIPUCTIBHUKOM al PeryaspHO BXXHBAIOTHCS TaKOXK 1
JIIECIIOBA.

aim, bite, clutch, direct, flap, gnaw, grab, grasp, haul, knock, labour, peck,
point, pull, push, shove, sip, slash, snatch, sniff, strike, throw, tug, wave, work ta
1HIII.

JlocuTh TASTHYTH Ha TIi JII€CTIOBA, 00 MOOAYUTH, 110 BOHU HE OJTHOPIMIHI 32

CBOIM JIEKCUYHUM 3HAYEHHSIM 1 BXOJSITh Y P13HI CEMaHTUYHI TPYIIU:

- JliecrmoBa 31 3HaueHHsIM «xBatatu» — clutch, grab, grasp, pluck, snatch:

He was sitting up in bed and his hands clutched at the sheet (F.R.).

She went over to the basin swaying and clutching at him for support (A.Ch.).

She pulled herself round the door and fell towards the stairs, grabbing at the
banisters (I.M.).

She looked into his eyes and then she snatched at his hand: ‘Come in' (F.R.).

- JliecioBa 31 3HaUEHHSM «IpaIioBaTy, Tpyautucs» — Work, labour, fag:
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It was so complete in its kind, Troy thought, that to bring a consideration of
character or vulgarity to bear upon it would be to labour at an irrelevant synthesis
(N.M.).

Troy worked at the hands (N.M.).

- lliecnoBa 31 3HaueHHsAM «TsArTH, mrosxaru» — haul, pull, push, shove, tug:

'Dearest Mrs Alleyn, Cedric tittered, pulling at his cloak, 'you are misterious'
(N.M.).

He turned and went after Karen, pushing at her, roughly: '‘Go home. Go
along home' (F.R.).

They continued to seal the escapers off and shove at them (F.R.).

- JliecnoBa 31 3HaYeHHSAM «OWTH, ymapsaTH, cTykatu» — dab, flap, hammer,
knock, strike, tap:

He hammered at the door (F.R.).

They tell Sarah Jane to knock at the door (J.K.J.).

He put on his glasses, then opened the top file and began to check through
its contents, tapping at the odd paragraph with a thoughtful pencil (F.R.).

The man in the yellow sweat-shirt.... struck out at a policeman (F.R.).

- JliecroBa 31 3HAYCHHSIM «BIMXAaTH, BTATYBATH B CeOe» — Sip, Sniff:
Edward sipped at his lager... (F.R.).

She sniffed at the carnation in his buttonhole (F.).

She was sniffing at the glass (A.Ch.).

- JliecnoBa 31 3HAYCHHSIM «KycaTH, TPH3TH, KiIoBaTH» — Dite, gnaw, peck,
snap:
The dog was gnawing at a bone.

Hens pecking at the corn.

- JliecroBa 31 3HAUYCHHSM «yKa3yBaTH, HaIpaBJsATH» — aim, direct, point:
Their geniality was directed at Edward and Lesley, never at herself (F.R.).

..het said, pointing at a wound in his chest.
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You should see the way it piles upon my desk! Frazer waved at his tray
(F.R.).

[IpencraBnieHi Bulle Ai€CI0BA BOJOAIIOTh OJTHIEIO 3arajibHOI BIACTUBICTIO —
3MIaTHICTIO 3'€THYBATUCS 13 TTOCTIIO3UTUBOM at y JlaHiil CHHTAaKCHYHINA KOHCTPYKITIT
JUTSL BAPKCHHS 3HAYCHHS, 1110 Y CAMOMY 3araJlLHOMY BHJII MOKHA COPMYITFOBATH
TaK. IPOSBIIATH IIJIECIPSIMOBaHY HisSJIbHICTH CTOCOBHO JIFOJAWMHU a00 MpeaMeTa,
BIUTMBATH Ha Hei a0 Ha HbOTOY.

MosxnuBicTh npotuctabieHb tuny talk to smb i talk at smb, play for smb i
play at smb, shout to smb, shout for smth i shout at smb Takoxx cBimuuTh Ha

KOPHUCTH BUCJIOBJICHUX IT0JIOKCHbB.

Ruth played for him and at him (J.L.).
He shouted to me to come.

He was on his feet shouting for quiet.

CBO€pPIIHICTh TaKUX BUIMAJKIB TOJIATa€ B TOMY, IO IOCTIIO3UTHBU TYT,
BUKOHYIOUM (DYHKIIIIO CIIY’KO0BOTO CJIOBa, BJIACHE KaKYy4H, MPUUMAIOTh Ha cebe
OCHOBHE 1H(OpMATHBHE HABAaHTAKCHHS W BHCYBAIOTHCSI Ha TEPIIUN TUIaH K
CEMaHTHYHO HaWOIIbIII BaroMi OJMHHII Cepell CIB, IO CKIATalTh JIaHi
cnoBocnosrydeHHs. CiykO00BE CJIOBO 37aTHE BHUCTYMATH Yy PpOJi CEMAaHTHYHO
peaji3oBaHOro eJeMEeHTa KOHTEKCTY, TOOTO OKpPIM BKa3iBHOI 1 KOHCTPYKTHMBHOI
(G yHKIIIT 37jaTHe BUKOHYBATH TaKOX 1 KOHTeKCTyalnbHy ¢QyHkiito [40; 43].

HeoOxiaHo mie pa3 miAKpEeCIuTH, 0 crenudika CEeMaHTUIHUX MPOIIECIB Y
JaHId rajgy3l aHIHChbKOT MOBH, IO PO3KPHUBAETHCS JIMIIE MPU 3BEPTaHHI [0
BEJIMKOTO ¥ PpI3HOMAHITHOTO Marepiaigy, MOJsIrae B TOMY, IO IOCTHO3UTHB
3MIaTHUNA CTBOPIOBATH Pi3HO(PYHKITIOHATBHI JIEKCUKO-()pa3eoIoTiuHl ¥ JIEKCHKO-
CUHTAaKCU4YHI €JHOCTI 3 Ji€cioBoM W iMeHHUKOM. [Ipu 1pomy, xoua
JIBOHAMPABIICHICTh TOCTHO3UTHUBIB 1 MpeAcTaBisie Oe3CyMHIBHUN (DaKT, TaKOro
TICHOTO 3B'I3Ky HOro 3 IMEHHUKOM, SIKMA MOXKHa Oyio O MJOpIBHATH J0
BIIMIHKOBOI (hjieKkcii, HEe BUSBIsAE€ThCA. He MOXHA MeXaHIYHO MNPEACTABISTH M

IHITUN BapiaHT pPO3UYJICHYBAaHHS JIaHOI CHHTAKCHMYHOI KOHCTPYKIi (TOOTO Ti
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BUIIAJIKH, KOJHU MOCTIIO3UTUB SIBHO TSKIE IO JIECIOBA) SK MPOCTE MEPETBOPECHHS
MPUINMEHHUKOBOTO IIPUCIIIBHUKA B JIECTIBHUHN Cy(]iKC.

CTiiiKl MOCTHO3UTHBHI CHOJYYEHHS BJIACTHBI PI3HUM Tally3sSM aHIJIMCHKOT
MOBH, SIK 1710MaTU4YHOI (pa3eosorii, Tak 1 aHAMTHYHOI Mopdosorii. Ase BOHH

MaloTh €JIUHY JIIHIBICTUYHY MPUPOJY Ta CYTHICTb.

BucHoBku 10 po3ainy 2

AHaii3  (Gpa3eosoriyHUX TPOLECIB Yy CKJIaAl aHTJIHACHKUX J1€CTIBHO-
MOCTIIO3UTUBHUX CIIOJIYY€Hb MPHUBIB A0 TAKUX BUCHOBKIB!

JluHaMika JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHUX 3MIH J1€CIIIBHO-TIOCTIIOBUTUBHUX CTAJIUX
CHOJYY€Hb, 110 3IHCHIOIOTHCSA B XO/I1 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOB, PO3YMIETHCSA SIK
npolec BTPaTH JIEKCUYHO TOBHOIIHHUMHM OJIMHULSAMM IXHBOTO BJIACHOTO
3HayeHHs. [lOBHOIIIHHE CJIOBO MOXE IIOCTYIIOBO BTPAaTUTU CBOE IEPBICHE
3HAYEHHs, nepeTBoputrca B Mmophemy. CkiazHe YTBOPEHHS 3 JaHOK MOp(heMoro
K YacTHHA CJIOBA MOKE JaJli MiIIaTUCS OMPOIICHHIO.

Y cuHTarMaTMyHOMY TIUIaHl, Yy TIUIAHI CIOJIYYyBaHOCTI J1€CIIIBHO-
MOCTIIO3UTHUBHI (Pa3€OSIOTIUHI OAMHUII SBJISIOTH COOOI0 TaKU THUI CIOIYYCHHS
Ji€cioBa W TOCTIO3UTHBA, Yy SKOMY JIEKCUKO-(pPa3eoyioriyHl 3B'I3KH  MIXK
KOMIIOHEHTaMHU BUSBISIOTBCS HACTUIBKM TICHUMH, IIO MOXXHa TOBOPUTU IIPO
CTBOPEHHSI €IMHOI'0, CEMAHTHUYHO W CUHTAKCUYHO HEMOIBHOrO I1i0ro0. JliecioBo
! TMOCTIO3UTHB MEPETBOPIOIOTHCS HA 1JIOMAaTUYHO 130JIbOBAHE CJIOBOCIOJYYEHHS,
110 (PYHKITIOHYE B MOBI SIK (Ppa3eoyIoriyHUN €KBIBAJICHT CJIOBA.

JliecniBHO- MOCTHO3UTHBHI (Dpa3eoIoriyHl OJAMHMUII BKUBAIOTHCA B paMKax
PI3HUX CUHTAaKCUYHUX TT00yn0B. Hamu BuaLIeHO Taki PyHKIIIOHAIBHO-00yMOBIICHI
iX pI3HOBUAM: J1€CIIBHO- MOCTIIO3UTUBHI CIOJIYYEHHS, [0 BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
HEIEPEXITHOrO J11€CIIOBA; 1€CIIBHO- MOCTIO3UTHUBHI CIIOTYYEHHS, 1110 BUKOHYIOTh
GYHKINIO TEepexiHOTO JIECIIOBA; A1€CTIBHO-TIOCTIO3UTUBHI CIIOTYYEHHS, 1110

BXKHUBAIOTHCS 13 MPUMUMEHHUKOBUM JIOJATKOM.
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Kepyroui nmiecinoBa  MOXYTh MO€AHYBATHCS B TEMaTHUYHY TIpymly, Yci
KOMIIOHEHTH $IKOi  BUSIBISIIOTH  37aTHICTh  CIOJNYYaTHCS 3 THM  CaMUM
MOCTITO3UTUBOM TIOCTIO3MTHBOM (TIPHMMEHHUKOBHM IPHUCIIBHUKOM). 3a IIHM
MPUHITUTIOM BUIUISIIOTHCS TaKl TEMaTUYHI TPYITH:

1) miecnoBa i3 3araJbHUM 3HAUCHHSIM «IUBUTHUCS», IO XapaKTEPU3YIOTHCS
CHOJTYYEHHSM 13 MOCTHO3UTHUBOM at;

2) ogiecioBa 13 3arajJlbHUM 3HAYEHHSIM  «IPOCUTH, MOJIUTH», IO
CHOTYJarOThCS 3 TOCTIIO3UTHBOM fOr;

3) niecnoBa 13 3arajJilbHUM 3HAQYEHHSM «CIyXaTu», IO CIOJIYy4aloThCs 3
MOCTIO3UTHUBOM 10;

4) niecioBa i3 3araJlbHUM 3HAYCHHSIM «IIaXHYTH», IO CIIOIYYarOThCA 3
MOCTITO3UTHBOM Of.

[TocTno3UTUB y 3MIHHUX J1€CTIBHO-TIOCTIIO3UTUBHUX CIOJYYEHHSX 3aTHHUM
BUCTYNATH B PI3HUX 3HAYECHHSIX Yy 3aJ€KHOCTI BIJ XapakTepy Ji€cioBa, IO
3B'SI3y€ThCS 3 HUM, a00 Bix MOBHOI cutryamii. Ili1 3HaY€HHAM MOCTIIO3UTHBA TYT
Ma€eThCS Ha yBa3l T€ J0JIJaTKOBE YTOUHEHHS 3HAYEHHS J11€CTIOBA, 1110 BOHO 3/1HCHIOE
B I[IbOMYy BHUIAAKy. Big3HauaroTbcsi TpW  3HA4YEHHS  TOCTIIO3WUTHBIB:
HAIPaBIIOBAJIbHE, BUJOBE, MiACHIIOBAIBHE.

Jl1€CHIBHO-TIOCTIO3UTUBHI ~ CIOJYYEHHS  MalOTh  CBOi ~ CEMaHTUYHI
0CcOOJIMBOCTI, 110, B TMEPIILY Yepry, BUSBISAEThCA B BUmagkax mnomicemii. Komu
MOJTICEMIS PEAI3ye€ThCS HIITXOM BHOOPY IMOCTIIO3UTHUBIB, IO CHOJYYalOThCS 3
JECTIOBOM, MK HUMHU BCTAHOBIIOIOTHCSI TICHI JIEKCHKO-()Pa3eosoriyHl 3B'SI3KH.
CeMaHTHUYHMI 3B'I30K AIECIIOBA M MOCTIO3UTHBA MOXE OYTH HACTUIBKUA TICHUM,
0 OCTaHHIA BWSBISIE 37aTHICTh BXOAWTH B CEMaHTHYHY cdepy Iieciosa.
3HavueHHS NPUUMEHHHUKOBOTO TMPHUCIIBHUKA SIK OW PO3YMHSAETHCA y 3HAYEHHI
IIJIOTO, y pe3yJbTaTi 4Or0 yTBOPIOETHCS CEMAHTUYHO HEMOIIIBHUI KOMILIEKC.
Ane B OJMH 1 TOM K€ 4ac MOXHA TOBOPUTHU PO MEBHY CEMaHTUYHY PO3JLIbHICTD
MPUMMEHHUKOBOTO TPHUCITIBHUKA, JEKCUYHE 3HAUCHHS SKOTO HE TUIBKH YITKO
BI/IUYBA€THCS, alie ¥, B3aEMOJIIOUM 3 JICKCHYHUM 3HAUCHHSIM JII€CIIOBA, BU3HAYAE

3MICT yChOTO CroTydeHHs. Peanizartis momiceMii Ji€cioBa MOXKE TaKOX JaBaTH HE
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MOBHE CEMAHTUYHE PO3IICIUJICHHS CJIOBA, a JIMIIIE MEBHY MOAMQIKAIII0 OCHOBHOTO
MOro 3HaYCHHS.

Crneundika ceMaHTUYHHX IMPOLECIB Y JIECTIBHO-IIOCTHO3UTUBHUX CTIMKUX
CIOJly4€Hb TOJSITa€ B TOMY, [0 NPUUMEHHUKOBUM TPUCTIBHUK 3JIaTHHUM
CTBOpIOBAaTH  PI13HOQYHKIIOHATIBHI  JICKCUKO-(Ppa3eoyoriuni W JIEKCHUKO-

CUHTAKCHUYHI €THOCTI 3 JIIECTIOBOM.
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NCHOBKU

[cHYIOTh pI3HOMaHITHI KJacM(ikalli CTIMKUX CIOJIYy4€Hb, SIKI CTAHOBJIATH
HEBII'€EMHY YaCTHUHY JIEKCHMKOJIOTIYHMX KYpCIB, aji¢ JOTelep HeMae JIOCTIKCHb,
Kl CTaBWJIM O 3aBAaHHS PO3KPUTU AMHAMIKY THX CKJIaJAHUX (Hpa3eosIoruHuxX
MPOIIECiB, AKI BIACTHBI aHTIIMCHKIA MOBI W y 3HA4HIN MIpil BUAPI3HSIOTH 11 BiA
iHIMX MoB. ToMy HeOOXiHO OyJi0 JeTaJbHO 3YNUHUTUCS HA PO3KPHUTTI
cnenuiku QyHKIIOHYBAHHS J1€CTIBHO-TTOCTIO3UTUBHUX CTIHKHX KOMIUICKCIB, K1
4acTo 3aJIUIIAIOTHCA 32 MeKaMu came (pa3eosIONYHUX AOCTIIKEHb.

HeBin’eMHOIO BIACTUBICTIO CTAIUX CHOJIYY€Hb, JIECIIBHO- MOCTIO3UTUBHUX
30KpemMa, KpiM BIITBOPIOBAHOCTI € iX CTIHKICTh. [locTiitHe, TpaauiliiiHe BXKHUBAaHHS
KUIBKICHO OOMEXEHHX KOMOIHAIlI CHiB, iX BHYTPIIIHA MOHOJITHICTb HAJAlOTh
TaKUM OJIMHUIISIM CTIMKOCTI, 3a0e3MeuyroTh iX CTPYKTYpHY ¥ CeMaHTHYHY
CBOEPIHICTD, HUIBHICTD Y TUIaHI CEMAHTHKW, CHHTAKCUYHY HETIOIJIbHICTD.

[I1igHMM 1 METOAOJIOTIYHO NPABUIILHUM BUBUEHHS MOBU MOXKE OYTU TIJIBKH
B TOMY BHUMAJKY, SIKIIO PI3HI CTOPOHU €JUHOI CEMIOJOTTYHOI CHCTEMH, IO SIBIISIE
cobor0 Oyab-sKa MPUPOAHA JIFOJCHKA MOBAa, PO3MIIANAIOTHECA HE SK 130JIbOBaHI
SBUIA, [0 BHMAaralOTh OKPEMOTO BHBUYCHHS, a SK B3a€EMO3AJICKHI U
B3a€MOOOYMOBJIEHI.

Tak, BHSIBHIOCS HEMOXJIMBHM PO3TISAIATH  JTIECTIBHO-TIOCTIO3UTHBHI
CIOJTYYEHHS, 3QJIMIIAI0YMA OCTOPOHb MHUTAHHS MPO CIOBOCIHOJYYEHHS B CaMOMY
IIUPOKOMY CMHCII I[bOTO TEpMiHA, a TakoXK MpoOJIeMy TpaHUYHHX
CUHTarMaTU4YHUX MOCIIJOBHOCTEN, OCOOIMBO aKTyallbHY JJIsi PO3POOKH MOBH JIs
CeriaabHUX IICH.

Jlana po0GoTta Moxe OyTH KOPHCHOIO B NMPAKTHUIIl BUBYEHHS W BUKIAJaHHS
1HO3EeMHUX MOB, 30KpeMa aHTJIIMCHKOI 3 1i CBOEPIAHOIO, CHEIU(IYHOIO CUCTEMOIO
(dpazeosorii, 1, TAKUM YUHOM, OyJle CHOPHUITH 3HAYHIM ONTHUMi3alli HABYAJIHLHOIO

IpoIIeCy.
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JocmipkeHHss B 1A cdepl € MEepCreKTUBHUMU, 1 BHUPIMICHHS CIIPHUX
TEOPETUYHUX IMHUTAHb JIOMOMOXE SK HAYKOBI[IM, TaK 1 BHKJIagadaM MOBHM B iX

MPaKTUYHIA POOOTI.
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